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У слоеные обозначения документов Организации Объединенных
Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий доку-
мент Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/. . .)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Офицальным отче-
там Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополне-
нии опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 го-
да, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРИСТА СОРОК ВОСЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 6 июня 1967 года, 18 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Ханс Р. ТАБОР (Дания).

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Болгарии, Бразилии, Дании, Индии, Канады, Китая, Мали, Нигерии,
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии,
Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических
Республик, Франции, Эфиопии и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1348)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянных представителей Данин и
Канады от 23 мая 1967 года на имя Предсе-
дателя Совета Безопасности (S/7902).

3. Жалоба представителя Объединенной Араб-
ской Республики, изложенная в письме от 27
мая 1967 года на имя Председателя Совета
Безопасности по вопросу: «Агрессивная поли-
тика Израиля, его неоднократная агрессия,
угрожающая миру и безопасности на Ближ-
нем Востоке и подвергающая опасности меж-
дународный мир и безопасность» (S/7907).

4. Письмо постоянного представителя Соединен-
ного Королевства Великобритании и Север-
ной Ирландии от 29 мая 1967 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/7910).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянных представителей Дании и Ка-
нады от 23 мая 1967 года на имя Председате-
ля Совета Безопасности (S/7902)

Жалоба представителя Объединенной Арабской
Республики, изложенная в письме от 27 мая
1967 года на имя Председателя Совета Без-
опасности по вопросу: «Агрессивная политика
Израиля, его неоднократная агрессия, угро-
жающая миру и безопасности на Ближнем
Востоке и подвергающая опасности междуна-
родный мир и безопасность» (S/7907)

Письмо постоянного представителя Соединенно-
го Королевства Великобритании и Северной
Ирландии от 29 мая 1967 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/7910)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с ранее принятыми Советом ре-
шениями и с согласия членов Совета я пригла-
шаю представителей Израиля, Объединенной
Арабской Республики, Иордании, Сирийской
Арабской Республики, Ливана, Ирака, Марокко,
Саудовской Аравии и Кувейта занять отведен-
ные для них боковые места в зале заседаний
Совета, чтобы принять участие в прениях без
права голоса.

По приглашению Председателя г-н А. Эбан
(Израиль), г-н М. А. эль-Куни (Объединенная
Арабская Республика), г-н М. X. эль-Фарра
(Иордания), г-н Ж. Томе (Сирия), г-н Ж- Хаким
(Ливан), г-н А. Пачачи (Ирак), г-н А. Т. Бенхи-
ма (Марокко), г-н Г. аль-Рачач (Саудовская
Аравия и г-н Г. А. аль-Рашид (Кувейт) занима-
ют отведенные для них места.

2 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Получены также письма от постоянных предста-
вителей Туниса [S/7928] и Ливии [S/7934] с прось-
бой пригласить их участвовать в прениях без
права голоса. В случае отсутствия возражений,
я намерен пригласить этих двух представителей
также занять отведенные для них боковые места
в зале заседаний Совета, чтобы принять участие
в прениях без права голоса.

По приглашению Председателя г-н М. Мести-
ри (Тунис) и г-н В. эль-Бури (Ливия) занима-
ют отведенные для них места.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Теперь Совет Безопасности продолжит рассмо-
трение трех пунктов, включенных в его повестку
дня.

4. После созыва вчера утром заседания Совета
для рассмотрения серьезной ситуации, сложив-
шейся на Ближнем Востоке, члены Совета не-
прерывно проводили срочные консультации по
поводу действий, которые Совет должен пред-



принять в этих чрезвычайных условиях. В ре-
зультате этих консультаций достигнуто едино-
душное согласие в отношении проекта резолю-
ции, призывающего к немедленному прекраще-
нию огня. В качестве Председателя Совета я
имею честь представить этот проект резолюции
[S/7935], который гласит следующее:

«Совет Безопасности,

отмечая устный доклад Генерального секре-
таря в этой ситуации,

заслушав заявления, сделанные в Совете,

озабоченный началом вооруженной борь-
бы и угрожающей обстановкой на Ближнем
Востоке,

1. призывает заинтересованные правитель-
ства в качестве первого шага принять безот-
лагательно все меры для немедленного пре-
кращения огня и прекращения всех военных
действий в этом районе;

2. предлагает Генеральному секретарю бы-
стро и по мере развития событий информиро-
вать Совет о данной ситуации».

5. Если члены Совета не возражают, я бы пред-
ложил приступить к голосованию по данному
проекту резолюции без прений.

Предложение принимается.

Голосование проводится поднятием руки.

Проект резолюции принимается единогласно1.

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я прошу Генерального секретаря препроводить
настоящую резолюцию заинтересованным сторо-
нам, как можно скорее доложив об этом Совету.
Я убежден, что выражу единодушное пожелание
членов Совета, обратившись к сторонам с насто-
ятельным призывом незамедлительно выполнить
положения данной резолюции.

7. Несколько представителей хотят выступить по
мотивам голосования. Первым в списке желаю-
щих выступить значится представитель Соеди-
ненных Штатов, которому я и предоставляю те-
перь слово.

8. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): В резолюции,
только что принятой Советом Безопасности в
осуществление своих обязанностей по Уставу,
содержится ясный призыв к прекращению воен-
ных действий на Ближнем Востоке. Данная ре-
золюция является первым шагом на пути к ми-
ру. Она подкрепляется всем авторитетом Орга-
низации Объединенных Наций. Теперь долг
всех заинтересованных сторон — полностью и
незамедлительно выполнить положения этой ре-
золюции. Долг каждого члена Организации
Объединенных Наций состоит также и в том,
чтобы содействовать претворению этой резолю-

Сы. резолюцию 233 (1967).

ции в жизнь, использовав при этом все свое
влияние.

9. Сама резолюция, как известно всем членам
Совета, является результатом активных полити-
ческих усилий, предпринятых здесь, в Организа-
ции Объединенных Наций, за последние 36 ча-
сов под руководством нашего Председателя, а
также различными правительствами и их пред-
ставителями при Организации. В резолюции от-
ражено успешное согласование наших соответ-
ствующих точек зрения ради достижения единой
цели —• погасить пламя войны на Ближнем Во-
стоке и начать продвигаться к миру в этом рай-
оне.

10. Данная резолюция, содержащая призыв к
прекращению огня, требует принятия именно тех
мер, на которых настаивает наша делегация
после созыва вчерашнего утреннего заседания
[1347-е заседание] в целях рассмотрения вопроса
о возникновении военных действий. По сути де-
ла, она отвечает духу нашего подхода к каждой
стадии этого кризиса. Мы неуклонно поддержи-
вали все усилия нашего достойного Генерально-
го секретаря по поддержанию мира в данном
районе и стремились, в меру своих способностей,
оказывать сдерживающее влияние на стороны,
участвующие в конфликте. Мы выразили готов-
ность принять участие в поисках мира здесь, в
Организации Объединенных Наций, а также с
помощью собственных дипломатических усилий.
К сожалению, наши усилия, как и усилия мно-
гих других, в том числе и Генерального секрета-
ря, направленные на предотвращение войны,
завершились неудачей. Когда это стало очевид-
ным, наше правительство сочло, что важнейшая
и самая неотложная мера состоит в том, чтобы
покончить с трагическим кровопролитием, добив-
шись немедленного прекращения военных дейст-
вий. По этой причине Соединенные Штаты и
другие члены Совета в течение последних 36 ча-
сов энергично настаивали на принятии в качест-
ве первого шага резолюции, призывающей все
заинтересованные правительства немедленно
прекратить огонь.

11. Мы глубоко сожалеем, что при этом было
потеряно столько времени. Приятно, однако, от-
метить, что и другие члены Совета пришли те-
перь к тому же выводу, и мы можем единодуш-
но призвать стороны сложить оружие. Мы горя-
чо надеемся, что призыв Совета будет незамед-
лительно и полностью выполнен.

12. Мы считаем, что прекращение огня — это
первая неотложная мера в деле восстановления
мира на Ближнем Востоке. Моя делегация пола-
гает, что, как только это будет достигнуто, Со-
вет должен будет немедленно обратить свое вни-
мание на другие меры, которые потребуются для
достижения более прочного мира. В подходе к
этому вопросу политика Соединенных Штатов
остается той же, как ее изложил президент
Джонсон 23 мая в следующих словах: •



«Лидерам всех государств Ближнего Востока
я хочу сказать то, что уже говорили три
американских президента до меня: что Соеди-
ненные Штаты твердо придерживаются прин-
ципа поддержки политической независимости
и территориальной целостности всех госу-
дарств данного района...

Соединенные Штаты последовательно стре-
мились поддерживать хорошие отношения со
всеми государствами Ближнего Востока. К со-
жалению, это не всегда сказывалось возмож-
ным, но мы убеждены, что наши разногласия
с отдельными государствами данного района
и их разногласия между собой должны ула-
живаться мирным путем в соответствии с ус-
тановленной международной практикой» [см.
1343-е заседание, пункт 24].

13. Именно наше беспокойство по этому поводу
побудило нас сразу же обратиться к Совету Без-
опасности и предпринять здесь ряд усилий с
целью предотвратить то, что произошло. Прово-
дя такую политику по отношению ко всем стра-
нам Ближнего Востока, мы готовы, когда стих-
нет огонь и спадет напряженность, поддержать
усилия, направленные на достижение прочного
мира в этом районе, частью которых явились бы
совместные программы экономического и соци-
ального развития всех стран данного района.

14. Прежде чем закончить свое выступление, я
считаю своим долгом остановиться на конкрет-
ном вопросе о позиции, которую я только что
снова изложил. За последние 24 часа здесь вы-
сказывались фантастические утверждения о том,
что авиация Соединенных Штатов якобы прини-
мает участие в военных действиях на Ближнем
Востоке. Эти утверждения по существу абсолют-
но необоснованны. Они представляют собой
сплошной вымысел. Пользуясь этим случаем, я,
на основе предоставленных мне правительством
Соединенных Штатов полномочий, категорически
опровергаю их без всяких «если» или «но».
Фактически вчера утром, 5 июня, через несколь-
ко часов после того как такие обвинения были
выдвинуты впервые, мое правительство опро-
вергло их в следующем официальном заявлении
министерства обороны:

«Поступают сообщения о том, что самолеты
Соединенных Штатов, базирующиеся на авиа-
носцах Шестого флота, приземляются на из-
раильских аэродромах. В других сообщениях
говорится, что самолеты Шестого флота уча-
ствовали в воздушных операциях и в других
местах в районе конфликта. Все такие сооб-
щения ошибочны. Все самолеты Шестого фло-
та находятся и находились в нескольких сот-
нях миль от района конфликта».

15. К обвинениям подобного рода в такой мо-
мент, как сейчас, нельзя относиться несерьезно.
Они подпадают под разряд таких явлений, как
крики «пожар» в переполненном театре. Они
использовались при открытом подстрекательст-
ве толпы к насилию против дипломатических и

других учреждений Соединенных Штатов в не-
скольких арабских государствах. Такие ложные
сообщения, в мотивы которых я не намерен вда-
ваться, распространялись в крайне взрывоопас-
ной обстановке. В этих обстоятельствах мое пра-
вительство считает необходимым принять сроч-
ные меры, чтобы предотвратить дальнейшее рас-
пространение подобных опасных измышлений.

16. Учитывая все вышескаг-анное, я уполномочен
изложить и предложить Совету два конкретных
мероприятия. Соединенные Штаты готовы, во-
первых, сотрудничать в немедленном проведе-
нии беспристрастного расследования данных об-
винений Организацией Объединенных Наций и
оказать Организации полное содействие в этом
расследовании; во-вторых, в качестве части та-
кого расследования или в дополнение к нему
Соединенные Штаты готовы пригласить сотруд-
ников Организации Объединенных Наций на
борт наших авианосцев, находящихся в Среди-
земном море, сегодня, завтра или другой день
по усмотрению Организации, чтобы они выпол-
няли роль беспристрастных наблюдателей за
действиями наших самолетов в этом районе и
проверили их действия в прошлом по нашим
официальным записям и судовым журналам,
имеющимся на каждом корабле. Кроме того,
этим наблюдателям будет предоставлена пол-
ная возможность беспрепятственно беседовать
с экипажами самолетов на этих авианосцах, что-
бы определить характер их действий в дни, о ко-
торых идет речь. Их присутствие на этих авиа-
носцах в качестве наблюдателей будет привет-
ствоваться в течение всего периода нынешнего
кризиса и пока эти корабли будут находиться
в восточных водах Средиземного моря.

17. Тем временем я призываю все правительства,
заинтересованные в поддержании мира, принять
меры к тому, чтобы ни один источник информа-
ции, находящийся под их контролем, больше не
принимал на веру эти ложные и подстрекатель-
ские обвинения.

18. В заключение позвольте мне рекомендовать
каждому государству только что принятую Со-
ветом резолюцию. Теперь наш долг как госу-
дарств-членов, согласно Уставу, заключается в
том, чтобы наши правительства использовали
все свое влияние в целях выполнения решения,
к которому единодушно пришел Совет. Надле-
жащее соблюдение этой резолюции явится важ-
ным шагом на пути к обеспечению мира и без-
опасности на Ближнем Востоке и станет исход-
ным пунктом, который позволит решить корен-
ные проблемы в духе объективности и справед-
ливости.

19. Г-н МАКОННЕН (Эфиопия) (говорит по-
английски): Благодарю вас, г-н Председатель,
за предоставленную моей делегации возмож-
ность объяснить, как она понимает только что
принятую Советом резолюцию о прекращении
огня.

20. Прежде всего я хотел бы сказать, что моя
делегация рассматривает эту резолюцию как



первую из многих неотложных мер и как резо-
люцию с ограниченной, но крайне важной зада-
чей удовлетворить настоятельную потребность,
связанную с трагической обстановкой широкого
вооруженного конфликта, возникшего в районе
Ближнего Востока.

21. Совет Безопасности уже два дня рассматри-
вает вопрос о крайне опасном вооруженном кон-
фликте в этом районе. Наша первоочередная и
безотлагательная задача состоит в том, чтобы
пресечь этот конфликт, предотвратить который
мы не смогли. Все данные свидетельствуют о
том, что в этом беспокойном районе мы имеем
дело с жестокой войной. Не прошло и двух
дней с начала военных действий, но мы уже ви-
дим, что это поистине тотальная война, охватив-
шая все арабские государства и Израиль. Мы
также видим, что эта война переросла в откры-
тый и опасный конфликт в воздухе, который вле-
чет за собой большую опасность и страдания
для гражданского населения. Если эта война
будет продолжаться, она, несомненно, принесет
неисчислимые потери и страдания всем участву-
ющим в ней народам и причинит большие разру-
шения и ущерб многим историческим и священ-
ным памятникам, которые столь почитаются и
перед которыми благоговеют миллионы людей
на всех континентах мира.

22. В этом отношении моя делегация хочет при-
соединиться к настоятельному призыву руково-
дителей религиозных организаций всего мира и
Генерального секретаря объявить священный
город Иерусалим открытым городом, оградив
его тем самым от причастности к нынешнему
конфликту.

23. Первоочередная задача Совета должна за-
ключаться в том, чтобы создавшуюся ситуацию
военного конфликта вернуть к такому положе-
нию, на основе которого можно будет добиться
беспристрастного и справедливого решения спор-
ных вопросов. Совет поступил благоразумно,
когда перед лицом такой ситуации, чреватой
опасностью не только для данных районов, но и
для международного мира, он сумел избежать
печального опыта предыдущих недель, не позво-
лив втянуть себя в бесцельные дебаты, которые
могут лишь завести его в порочный круг нескон-
чаемых дискуссий.

24. Теперь, когда мы договорились о первом
шаге, давайте наверстаем упущенное время и
возможности, подкрепив наше сегодняшнее ре-
шение совместными действиями, которые могут
привести к созданию объективных и справедли-
вых условий для объективного и прочного уре-
гулирования.

25. Как представитель страны, являющейся дав-
ним и добрым соседом стран этого района Ближ-
него Востока, великой колыбели религий и циви-
лизаций, я говорю сегодня с сердцем, полным
печали. Моя страна и мой народ тесно связаны
со всеми народами данного района на протяже-
нии длительной и славной истории — с незапа-

мятных времен и до сегодняшнего дня мы жили
с ними в условиях дружеского сосуществования,
основанного на взаимном уважении. Сейчас яв-
но не время для исторических монологов, но я не
могу не обратиться мысленно к истории и опыту,
которые мы столетиями разделяли со всеми на-
родами этого района. Мы поддерживали пло-
дотворные связи с народами этого района, когда
великие фараоны Египта строили чудесные пи-
рамиды, когда великие цари Иерусалима стро-
или храмы, когда Ассирия и Вавилония были
великими державами своего времени, когда из
Вифлеемских яслей донеслись полные глубокого
смысла слова: «На земле мир, в человецах бла-
говоление». И мы снова были с ними, когда ве-
ликий пророк, отец ислама, провозгласил свой
призыв к прославлению вечного бога.

26. И сегодня, в век свободы и прогресса, мы
разделяем с нашими братьями на Ближнем Во-
стоке общие чаяния, подкрепленные нашим аф-
ро-азиатским союзом ради мира, прогресса и
лучшей жизни всех наших народов.

27. Поэтому Совет может понять, как тягостно
для моей страны наблюдать за трагическими и
кровавыми событиями, разыгравшимися в этом
районе. Делегация Эфиопии с чувством глубо-
кой и искренней озабоченности о быстром вос-
становлении мира в этом районе поддержала
первую совместную меру Совета в целях пред-
отвращения дальнейшей катастрофы, во избежа-
ние дальнейших разрушений, и пока еще не
поздно.

28. Мы считаем это первым важнейшим шагом,
который должен предпринять Совет, и, безуслов-
но, мы будем и впредь делать свой скромный, но
искренний вклад в общие усилия членов Сове-
та, направленные на совместное осуществление
нами неотложных мер в целях достижения спра-
ведливого и прочного мира в этом районе, раз-
дираемом войной.

29. В заключение мне хотелось бы выразить де-
легациям Индии и Бразилии искренние соболез-
нования моего правительства в связи с трагиче-
ской гибелью индийских и бразильских солдат,
служивших делу мира в этом районе в составе
Вооруженных сил Организации Объединенных
Наций. Пусть память о понесенных ими жерт-
вах послужит ярким примером для всех сторон-
ников мира и для всех народов мира, посвятив-
ших себя делу защиты международного мира и
безопасности отныне и навеки.

30. Г-н СЕЙДУ (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Итак, Совет потребовал прекращения
военных действий. Это решение, которое пред-
отвратило бы столько смертей и разрушений,
если бы его удалось принять ранее, чего мы так
хотели, необходимо теперь выполнить безотла-
гательно. Жизнь и собственность людей необхо-
димо оградить от опасности, а из собственности
моя страна ставит на первое место исторические
и духовные ценности, каковыми для христианст-
ва являются Святые места.



31. Делегация Франции со своей стороны не
может представить себе, что призыв, с которым
Совет только что единодушно обратился к заин-
тересованным сторонам, будет оставлен без вни-
мания, ибо государствам, о которых идет речь,
безусловно известно, что эта резолюция подкреп-
лена всем авторитетом Организации Объединен-
ных Наций.

32. Когда военные действия, в соответствии с
требованием Совета, будут прекращены, нам
предстоит проделать долгий путь. Нам придется
внимательно следить за ходом выполнения на-
шей резолюции и за всеми вытекающими отсю-
да последствиями. Организации Объединенных
Наций предстоит решить важные проблемы, и
мы убеждены, что она сможет по-деловому при-
ступить к их решению. На карте стоят стабиль-
ность на Ближнем Востоке и дело мира.

33. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Г-н Председатель,
скачала позвольте мне сделать краткое заявле-
ние по вопросу, имеющему большое значение
для моего правительства и для моей страны. Вы-
ступая сегодня в палате общин, премьер-ми-
нистр моей страны коснулся ложных обвинений
в том, что британские самолеты принимали уча-
стие в боевых операциях на стороне Израиля.
Вот что сказал мой премьер-министр:

«Правительство Ее Величества категоричес-
ки опровергло эти чудовищные слухи, и все
наши послы в арабских странах получили ин-
струкции разъяснить соответствующим прави-
тельствам, что это злобный и лживый вымы-
сел. В одном из сообщений утверждается, что
самолеты, базирующиеся на английских авиа-
носцах, якобы принимали участие в боях. За
последнюю неделю единственными авианосца-
ми в этом районе были «Викториос» у берегов
Мальты и «Гермес» в Адене, каждый из них
находился на расстоянии свыше тысячи миль
от района конфликта».

34. Сегодня я направил вам, г-н Председатель,
письмо по этому важному вопросу, касающееся
всех таких измышлений, которые распространя-
ются в различных формах здесь, в Нью-Йорке.
Позвольте мне зачитать это короткое письмо,
ибо необходимо наконец покончить с такими
моментами. Письмо гласит следующее:

«Правительство Ее Величества потрясено
сообщениями, поступающими с Ближнего
Востока и передаваемыми официальными
средствами информации, в которых утвержда-
ется, что британские самолеты приняли учас-
тие в недавних боях на Ближнем Востоке на
стороне Израиля. Эти сообщения являются
злостными измышлениями. В них нет ни кру-
пицы истины.

Политика правительства Ее Величества за-
ключается в том, чтобы не становиться ни на
ту, ни на другую сторону в конфликте на
Ближнем Востоке, и оно сделало все от него

зависящее, чтобы как можно скорее добиться
прекращения огня. Как заявил вчера мой го-
сударственный секретарь в палате общин, всем
британским вооруженным силам в этом райо-
не было отдано строжайшее распоряжение
никоим образом не вмешиваться в конфликт.

Всем послам Соединенного Королевства в
арабских странах было отдано распоряжение
разъяснить правительствам, при которых они
аккредитованы, что эти сообщения являются
предумышленными и злонамеренными измыш-
лениями и что ни один британский самолет,
базирующихся на авианосцах или на земле, и
никакие другие британские вооруженные си-
лы не принимали никакого участия в недавних
боях.

Буду признателен Вам за распространение
настоящего письма немедленно в качестве до-
кумента Совета Безопасности» [S/7936].

Благодарю вас за то, что было разрешено кос-
нуться в первую очередь этого насущного и важ-
ного вопроса.

35. Обращаясь к только что единодушно приня-
той нами резолюции, я хотел бы также выразить
вам, г-н Председатель, благодарность за терпе-
ние и твердую решимость, проявленные вами
при руководстве трудными и крайне бурными
прениями с тех пор, как вы приступили к обя-
занностям, связанным с вашим высоким постом.
Мы выражаем также нашу признательность
всем тем, кто способствовал достижению полу-
ченных нами результатов.

36. Выражая от имени моего правительства го-
рячее одобрение только что принятой нами резо-
люции, я не намерен в настоящий момент воз-
вращаться ко всем соображениям, высказывав-
шимся в ходе наших прений за последние неде-
ли. В этом нет никакой необходимости, посколь-
ку позиция моего правительства по всем основ-
ным вопросам была совершенно четко опреде-
лена как в заявлениях, сделанных в Совете
Безопасности, так и в выступлениях моего
премьер-министра и министра иностранных дел
в палате общин. Наша позиция по этим основ-
ным вопросам остается неизменной.

37. Мне остается теперь сделать только одно за-
мечание по поводу решения, которое мы только
что совместно приняли. Те из нас, кто поддер-
живает Организацию Объединенных Наций и
верит, что человечество может надеяться на
прогресс и мир только при наличии междуна-
родного взаимопонимания и международного
сотрудничества, понимают, что в этом кризисе
надежды международного авторитетного органа
были поставлены под угрозу. Существовала
опасность, что эти большие надежды будут пре-
даны и сорваны. Я уверен, что нами владеет те-
перь только одно чувство — чувство, что на нас
лежит большая ответственность, от которой мы,
сидящие за этим столом, не можем уклониться,
а именно нашей обязанности идти вперед и при-



нять остальные меры, столь необходимые теперь.
Не можем мы уйти от сознания того, что наша
неудача теперь приведет к дальнейшим страда-
ниям и кровопролитию. Пострадают невинные
люди. Стоит лишь взглянуть на Ближний Во-
сток, чтобы убедиться в том, что при возникно-
вении конфликта больше всего всегда страдают
невинные люди.

38. Я хотел бы также присоединиться к осталь-
ным членам Совета, чтобы выразить представи-
телям Индии и Бразилии наше сожаление и
огорчение по поводу гибели их солдат, столь
долго служивших делу международного мира и
делу Организации Объединенных Наций. Я хочу
выразить им сочувствие, уважение и благодар-
ность моего правительства.

39. Сделав сегодня этот первый необходимый
шаг, мы ясно сознаем, что только величайшее
усилие поможет нам выполнить нашу обязан-
ность — искать и добиться справедливого урегу-
лирования и восстановить престиж Организации
Объединенных Наций, Я надеюсь, что мы суме-
ем теперь совместно сделать это величайшее
усилие.

40. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, Со-
вет Безопасности только что принял решение о
немедленном прекращении огня и военных дей-
ствий на Ближнем Востоке. Таким образом,
члены Совета единогласно высказались за не-
медленное и решительное прекращение агрессии
Израиля против арабских стран.

41. Военный конфликт в этом районе возник от-
нюдь не беспричинно. В течение последних не-
дель, как известно, на Ближнем Востоке усилен-
но нагнеталось напряжение, из Тель-Авива раз-
давались угрозы в адрес арабских государств и
призывы к проведению против них широких ка-
рательных операций, к нанесению так называе-
мого «решительного» удара и т. д. и т. п.

42. Еще до того, как арабские страны приняли
законные оборонительные меры, в Израиле бы-
ла создана обстановка военного психоза, а пра-
вительство Израиля, как все мы знаем, получи-
ло 9 мая полномочия от своего парламента на
проведение военных операций против арабских
стран.

43. Советским Союзом неоднократно излагались,
в том числе и здесь, в Совете Безопасности, его
отношение и принципиальная оценка событий в
районе Ближнего Востока. В заявлении Совет-
ского правительства от 24 мая 1967 года подчер-
кивалось, в частности, что Израиль не мог бы
проводить свой агрессивно-провокационный курс
в отношении арабских стран, если бы не было
прямого и косвенного поощрения такого курса
со стороны определенных империалистических
кругов, стремящихся вернуть колониальное угне-
тение на земле арабов. Ни для кого не секрет,
что эти круги рассматривают в нынешних усло-
виях Израиль как главную силу против араб-

ских государств, проводящих независимую на-
циональную политику и противостоящих давле-
нию сил империализма.

44. Советское правительство уже не однажды
предостерегало Тель-Авив, что ответственность
за последствия проводимой им агрессивной по-
литики полностью ложится на правящие круги
Израиля. Однако, судя по всему, разумный под-
ход пока не возобладал в Тель-Авиве. В резуль-
тате Израиль оказался вновь виновником опас-
ного обострения напряженности на Ближнем
Востоке.

45. На протяжении десятилетий Советский Союз
оказывал разностороннюю помощь народам
арабских стран в их справедливой борьбе за
национальное освобождение, против колониа-
лизма, за подъем их мирной экономики. Совет-
ский Союз делает и впредь намерен делать все
возможное в целях недопущения нарушения ми-
ра и безопасности на Ближнем Востоке, в целях
ограждения законных прав народов.

46. Мы считаем своим долгом, г-н Председа-
тель, в полной мере подтвердить и теперь эту
принципиальную позицию Советского Союза.

47. Если бы Совет Безопасности принял необхо-
димые меры по обузданию страстей экстремист-
ских кругов Тель-Авива, то сейчас мир не был бы
свидетелем новой агрессии, предпринятой Изра-
илем против Объединенной Арабской Республи-
ки и других арабских стран,— агрессии, при-
нявшей форму прямого вооруженного конфлик-
та. Важно при этом отметить то обстоятельство,
что экстремистские круги Тель-Авива развяза-
ли эту агрессию в то время, когда Совет Без-
опасности был занят рассмотрением вопроса о
положении на Ближнем Востоке, и тем самым
бросили вызов Совету Безопасности.

48. В своем выступлении здесь, в Совете, 5 ию-
ня 1967 года [1347-е заседание] представитель
Объединенной Арабской Республики посол эль-
Куни подчеркнул, что Израиль «предпринял ве-
роломную преднамеренную агрессию» против
его страны, и привел соответствующие факты.
Представитель Объединенной Арабской Респуб-
лики сообщил, что израильские вооруженные си-
лы начали нападение в секторе Газы, Синайско-
го полуострова, в зоне Суэцкого канала, на
аэропорты в Каире и другие аэропорты Объеди-
ненной Арабской Республики. Таким образом
создалось исключительно серьезное положение,
военные действия не только не прекращаются,
но расширяются, и разгорелся военный кон-
фликт на Ближнем Востоке, в котором, как
убеждено Советское правительство, народы от-
нюдь не заинтересованы.

49. 5 июня Советское правительство сделало
следующее заявление, к которому мы позволяем
себе привлечь внимание Совета Безопасности:

«5 июня 1967 года Израиль начал военные
действия против Объединенной Арабской Рес-
публики, осуществив, таким образом, агрес-



сию. Вооруженные силы Объединенной Араб-
ской Республики ведут бои против вторгших-
ся на территорию этого государства войск
Израиля. В военных действиях с обеих сторон
участвуют соединения танков, артиллерии и
авиации.

Сирийская Арабская Республика выступила
на стороне Объединенной Арабской Республи-
ки и оказывает ей вооруженную помощь в от-
ражении агрессии. Иордания заявила о том,
что она находится в состоянии войны с Израи-
лем и что она окажет военную поддержку
Объединенной Арабской Республике. Ирак,
Алжир и другие арабские государства также
заявили о поддержке Объединенной Арабской
Республики своими вооруженными силами и
ресурсами.

Таким образом, из-за авантюризма прави-
телей одной страны — Израиля, который по-
ощрялся тайными и открытыми действиями
определенных империалистических кругов, на
Ближнем Востоке вспыхнул военный кон-
фликт. На такие опасные действия страну тол-
кнули руководители, которые постоянно заяв-
ляют, будто они ведут борьбу за существова-
ние Израиля как государства. Но если что-
либо способно больше всего подрывать основы
развития и самого существования израильско-
го государства, то это именно такой путь без-
рассудства и авантюризма в политике, кото-
рый избрали сегодня руководящие круги Из-
раиля.

Правительство Израиля, развязав агрессию
против соседних арабских государств, попрало
Устав Организации Объединенных Наций,
элементарные нормы международного права.
Правительство Израиля не может сказать, что
не представляло себе, на что оно идет. Оно
не может сказать, что ему была не ясна пози-
ция миролюбивых государств в случае развя-
зывания им агрессивной войны. Правитель-
ство Израиля знало, что войны можно избе-
жать. Именно к этому его призывали Совет
ский Союз и другие миролюбивые государст-
ва. Но оно избрало путь войны. Можно не
сомневаться, что авантюра, предпринятая Из-
раилем, обернется прежде всего против него
же самого.

Советский Союз, верный своей политике
оказания помощи народам — жертвам агрес-.
сии, помощи государствам, освободившимся
от колониального гнета, заявляет о своей ре-
шительной поддержке правительств и народов
Объединенной Арабской Республики, Сирии,
Ирака, Алжира, Иордании и других арабских
государств и выражает уверенность в успехе
их справедливой борьбы за свою независи-
мость и суверенные права.

Осуждая агрессию со стороны Израиля, пра-
вительство СССР требует от израильского
правительства в качестве первой неотложной
меры по ликвидации военного конфликта не-

медленно и безусловно прекратить военные
действия против Объединенной Арабской Рес-
публики, Сирии, Иордании и других арабских
стран, отвести свои войска за линию переми-
рия.

Правительство СССР выражает надежду,
что правительства других стран, в том числе
великих держав, со своей стороны сделают
все для того, чтобы погасить военный пожар
на Ближнем Востоке и восстановить мир.

Организация Объединенных Наций должна
выполнить свой прямой долг — осудить дейст-
вия Израиля и срочно принять меры, необхо-
димые для восстановления мира на Ближнем
Востоке.

Советское правительство оставляет за собой
право осуществить все необходимые меры, вы-
текающие из обстановки».

50. Одобренная единодушно Советом Безопас-
ности резолюция о немедленном прекращении
огня и прекращении военных действий является
минимумом, который Совет Безопасности дол-
жен осуществить на данном этапе. Это, как ука-
зывается в самом решении Совета, является пер-
вым шагом.

51. Советская делегация считала, что Совет Без-
опасности должен был принять также решение
о немедленном отводе войск агрессора за линию
перемирия. Однако в результате противодейст-
вия со стороны некоторых членов Совета, не уда-
лось достичь договоренности по этому важному
вопросу.

52. Советская делегация решительно осуждает
агрессию Израиля и считает, что долгом Сове-
та Безопасности является принятие без дальней-
ших отлагательств решения о немедленном и
безусловном отводе войск агрессора за линию
перемирия.

53. Г-н РУДА (Аргентина) (говорит по-испан-
ски): В нашем предыдущем выступлении в ходе
данных прений по вопросу о серьезной обстанов-
ке на Ближнем Востоке [1343-е заседание] мы
заявили, что наша непосредственная задача со-
стоит в том, чтобы использовать все имеющиеся
в нашем распоряжении средства в целях под-
держания международного мира и безопасности.
Мы полагали, что насущные проблемы настоль-
ко серьезны, что нам следует не искать сразу же
окончательных решений, а ограничить свои уси-
лия лишь предотвращением военных действий.
В этом отношении в нашу пользу говорило то
обстоятельство, что в тот момент стороны еще
не начали военных действий. К сожалению, хо-
тя передышка, которую потребовал Генеральный
секретарь, длилась несколько дней, она оказа-
лась недостаточной, чтобы страсти улеглись, и
вчера военные действия возобновились в более
широких масштабах. Поэтому теперь мы уже
должны не поддерживать мир, а восстановить
его.



54. В этих условиях Совету Безопасности, как
только он был оповещен о боевых операциях,
следовало незамедлительно принять срочные вре-
менные меры для прекращения военных дейст-
вий. В такой ситуации Совету Безопасности
необходимо потребовать немедленного прекра-
щения огня. Такова наша первейшая обязан-
ность, если мы хотим предотвратить распростра-
нение конфликта; такова первая необходимая
мера, прежде чем мы сможем снова приступить
к сложной и трудной задаче урегулирования
этого спора. Ввиду безотлагательности этого
первого важного шага и его явной необходимо-
сти нам незачем больше распространяться в
поддержку временной меры, необходимость ко-
торой очевидна при данных обстоятельствах.

55. Надежды всего мира опирались на работу
Совета: мы действовали энергично и должны
действовать таким образом и впредь. Сегодня,
возможно, как никогда раньше, на карту по-
ставлен престиж Организации. Мир и будущее
человечества зависят от нашей умелости и ре-
шительности. Мы не должны завтра раскаивать-
ся в том, что не сумели действовать сегодня.

56. Вслед за прекращением огня, которое явля-
ется первоочередной мерой, должны быть пред-
приняты самые энергичные усилия добиться
справедливого и прочного мира на Ближнем
Востоке. Вчера мое правительство определило
свою позицию в свете этих событий следующим
образом:

«Мы должны спокойно и сдержанно взве-
сить причины конфликта и требования сторон;
мы должны придерживаться беспристрастной
и независимой позиции; мы должны прежде
всего взвесить справедливость наших заявле-
ний, мы должны поступать таким образом,
чтобы наиболее эффективно служить высоким
интересам мира и порядка во всем мире, а
также постоянным законным интересам Ар-
гентинской Республики».

57. Именно по этим причинам моя делегация
проголосовала за данную резолюцию, которую
мы считаем исторической, ибо в ней вновь под-
тверждается вера наших соотечественников в
то, что в этой кризисной обстановке Организа-
ция Объединенных Наций и Совет Безопасности
смогут выполнить, и уже выполняют, свою глав-
ную обязанность по поддержанию мира.

58. От имени моей делегации я хотел бы, г-н
Председатель, подчеркнуть нашу признатель-
ность за ваши терпеливые и плодотворные уси-
лия добиться единодушного принятия этой резо-
люции. Прежде чем закончить свое выступление,
я хочу выразить свои соболезнования делегаци-
ям Индии и Бразилии в связи с потерями, поне-
сенными их контингентами в составе ЧВС Орга-
низации Объединенных Наций при выполнении
ими их мирной миссии в секторе Газы.

59. Г-н ИГНАТЬЕВ (Канада) (говорит по-анг-
лийски): На нас обрушилась трагедия, которой

все мы опасались и которую большинство из нас
пыталось предотвратить. Генеральный секретарь
оказался абсолютно прав в своей оценке, а
именно, что ситуация на Ближнем Востоке была
более угрожающей, чем когда-либо после осени
1956 года.

60. Когда я впервые выступил в ходе этих засе-
даний, 24 мая [1341-е заседание], я как раз при-
соединился к вашему требованию, г-н Председа-
тель, о включении в повестку дня Совета вопро-
са о чрезвычайно серьезной обстановке, ставя-
щей под угрозу мир и безопасность на Ближнем
Востоке. Я предложил тогда, чтобы Совет своим
коллективным авторитетом подкрепил усилия
Генерального секретаря, потребовав, чтобы ни
одно из государств — членов Организации Объе-
диненных Наций не предпринимало никаких дей-
ствий, которые могли бы обострить обстановку.
Несмотря на добросовестные усилия, особенно
с вашей стороны, г-н Председатель, консульта-
ции между членами Организации не привели к
твердой поддержке призыва Генерального се-
кретаря к передышке, который большинство чле-
нов Совета фактически поддержали в той или
иной форме и о котором только что упоминал
мой коллега из Аргентины. Я также согласен с
моим другом, представителем Эфиопии, что бы-
ло потеряно много драгоценного времени, навер-
стать которое помогло сегодняшнее решение и в
немалой степени, г-н Председатель, благодаря
вашему терпеливому и эффективному руковод-
ству.

61. Но события застигли нас врасплох, и Совет
вынужден был в самом срочном порядке занять-
ся вопросом о прекращении военных действий и
принятия мер, которые могли бы восстановить
спокойствие в этом районе. С точки зрения моей
делегации, поддаваться на этой стадии соблазну
взаимных обвинений или пытаться определить,
кто прав, а кто виноват, не послужило бы ин-
тересам Совета Безопасности или интересам
мира на Ближнем Востоке. Мы только начина-
ем осознавать ужасающие факты. Ясно лишь од-
но: на Ближнем Востоке идут тяжелые бои; ак-
тивное участие в них принимают вооруженные
силы как Израиля, так и арабских государств,
и имеется серьезная опасность дальнейшего рас-
пространения войны. И здесь я хочу присоеди-
ниться к замечаниям некоторых из моих коллег
и выразить соболезнования правительства Кана-
ды по поводу трагических потерь, понесенных
индийским и бразильским контингентами в со-
ставе Чрезвычайных вооруженных сил Органи-
зации Объединенных Наций при исполнении
обязанностей, порученных им Организацией
Объединенных Наций.

62. Делегация Канады считает, что, призвав вес-
заинтересованные стороны немедленно прекра-
тить огонь, Совет теперь выполнил свои обязан-
ности надлежащим образом. Как заявил вчера
премьер-министр Канады: «Есть только один
верный путь предотвратить распространение во-
енных действий — это прекратить их». Мы наде-



емся, что Орган Организации Объединенных
Наций по наблюдению за выполнением условий
перемирия (ОНВУП) примет меры, чтобы обес-
печить соблюдение прекращения огня с момен-
та его вступления в силу и что все заинтересо-
ванные стороны будут способствовать выполне-
нию этой задачи. Совет должен будет, конечно,
предпринять дальнейшие меры, но в настоящий
момент самое настоятельное и первоочередное
требование — это прекратить бои.

63. Поэтому мы приветствовали согласованный
текст и рады, что смогли проголосовать за него.
Мы искренне надеемся, что все стороны, все го-
сударства-члены и особенно постоянные члены
Совета используют теперь все свое влияние, что-
бы положить конец военным действиям. Мы ожи-
даем, что стороны незамедлительно выполнят
требование о прекращении огня, решение о ко-
тором принял теперь Совет.

64. Мы отмечаем, что данная резолюция — это
только первый шаг. Мы считаем, что в целях эф-
фективного и справедливого разрешения корен-
ных проблем, связанных с поддержанием мира
и безопасности в этом районе, Совет должен
воспользоваться возможностью, какую предо-
ставляет эта единодушно принятая резолюция.
Мы не можем и не должны ждать десять лет
нового кризиса, который повлечет за собой бои
и кровопролитие и снова приведет нас на грань
катастрофы.

65. Г-н СЕТТЕ КАМАРА (Бразилия) (говорит
по-английски): С момента созыва Совета для
рассмотрения вопроса о начале военных опера-
ций на Ближнем Востоке моя делегация, как
известно членам Совета, приняла участие в ряде
бесед и консультаций в целях выработки текста,
который мог бы оказаться приемлемым для зна-
чительного большинства членов Совета, что да-
ло бы возможность этому органу принять эф-
фективные меры, направленные на прекращение
военных действий и восстановление мира в дан-
ном районе. Главной целью наших усилий было
призвать в качестве первого шага все заинтере-
сованные правительства осуществить немедлен-
ное прекращение огня, за которым должны по-
следовать другие меры, способствующие мирно-
му урегулированию арабо-израильского кон-
фликта. При этом мы руководствовались только
одним стремлением — занять позицию, отвечаю-
щую настоятельным требованиям, которые воз-
никли перед Советом Безопасности из-за откры-
того конфликта на Ближнем Востоке. Немед-
ленное прекращение огня рассматривалось деле-
гацией Бразилии в качестве первого, но необхо-
димого шага на пути к восстановлению мира и
предотвращению угрозы международному миру
и безопасности.

66. По вышеизложенным мотивам моя делега-
ция сочла возможным поддержать только что
принятый проект резолюции. Мы счастливы от-
метить, что хотя консультации между членами
Совета, проведенные под вашим умелым руко-

водством, г-н Председатель, были напряженны-
ми и потребовали большой затраты сил, они в
конечном итоге привели к соглашению о дейст-
виях, к которым мы должны теперь приступить.
Моя делегация полностью поддержала проект
резолюции, представленный нашим Председате-
лем, и мы надеемся, что эта резолюция положит
конец вооруженным действиям на Ближнем Во-
стоке и явится эффективным и конструктивным
шагом на пути к восстановлению мира во всех
участвующих в конфликте странах, с которыми
Бразилия связана традиционными узами уваже-
ния и дружбы.

67. Моей делегации доставило глубокое огорче-
ние, полученное сегодня утром от нашего прави-
тельства подтверждение, что один из солдат
бразильского контингента в составе Чрезвычай-
ных вооруженных сил Организации Объединен-
ных Наций был убит, когда в этом районе нача-
лись бои между египетскими и израильскими
войсками. С момента создания ЧВС солдаты
бразильского контингента преданно служили
делу мира на Ближнем Востоке под флагом Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы хотим за-
свидетельствовать этим нашим соотечественни-
кам свое глубокое уважение и братские чувства.

68. Позвольте воспользоваться возможностью,
чтобы передать делегации Индии наши искрен-
ние соболезнования по поводу потерь, понесен-
ных индийским контингентом в составе ЧВС
Организации Объединенных Наций, и поблаго-
дарить моих коллег из Эфиопии, Соединенного
Королевства, Аргентины и Канады за выраже-
ния сочувствия моей делегации.

69. Г-н МАЦУИ (Япония) (говорит по-англий-
ски): За истекшие две недели я дважды выра-
жал весьма серьезную озабоченность моего
правительства по поводу ситуации на Ближнем
Востоке и призывал заинтересованные прави-
тельства проявлять максимальную сдержан-
ность, тщательно избегая любых действий, кото-
рые могли бы привести к дальнейшему ухудше-
нию и без того уже крайне серьезной ситуации.
К величайшему сожалению, несмотря на наше
ясно выраженное серьезное беспокойство, поло-
жение, сложившееся в этом районе в последние
недели, переросло в очень серьезный и широкий
вооруженный конфликт.

70. Не может быть никакого сомнения в том,
что заинтересованные правительства должны
дать всем своим вооруженным силам указания
о немедленном прекращении огня и что эти
правительства должны с помощью Совета Без-
опасности безотлагательно и всесторонне изу-
чить все возможные пути и способы разрешения
разделяющих их спорных вопросов исключи-
тельно мирными средствами. Поэтому моя деле-
гация была удовлетворена тем, что проект ре-
золюции [S17935], призывающей заинтересован-
ные правительства принять надлежащие меры и
в качестве первого шага немедленно прекратить
огонь и пресечь все военные действия в этом
районе, был принят единогласно.
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71. Позвольте мне присоединиться к остальным
членам Совета, чтобы передать через их соответ-
ствующих представителей глубокие соболезнова-
ния моей делегации правительствам и народам
Индии и Бразилии и семьям тех, кто отдал свою
жизнь, находясь на службе в составе ЧВС Ор-
ганизации Объединенных Наций и тем самым
продемонстрировал свою приверженность делу
мира и безопасности, которому посвятила себя
наша Организация.

72. Г-н ТАРАБАНОВ (Болгария) (говорит по-
французски): Делегация Народной Республики
Болгарии голосовала за проект резолюции, тре-
бующий немедленного прекращения огня. Сами
формулировки проекта текста показывают, что
это только первый шаг к пресечению жестокой
агрессии, развязанной экстремистскими кругами
Израиля против Объединенной Арабской Рес-
публики, Сирийской Арабской Республики и
Иордании.

73. Принимая этот проект резолюции, Совет
Безопасности не может не признать, что изра-
ильские экстремисты совершили против Объеди-
ненной Арабской Республики и других арабских
государств дальнейшие акты агрессии. Посред-
ством этой агрессии, замышлявшейся при под-
стрекательстве известных западных империали-
стических кругов, которые кое-кто предпочитает
не упоминать, они стремились создать новую
ситуацию, характеризующуюся «свершившимся
фактом», в интересах тех, кто всегда выступал
против национально-освободительной борьбы и
борьбы всех народов против колониализма, за
национальную независимость.

74. 5 июня правительство Болгарии выступило
со следующим заявлением:

«Болгарский народ и его правительство с
беспокойством следят за развитием событий
на Ближнем Востоке. Они осуждают агрессию
Израиля против Объединенной Арабской Рес-
публики и других арабских стран и выражают
свою полную солидарность с арабскими наро-
дами, борющимися за то, чтобы дать отпор аг-
рессии и защитить свою свободу и независи-
мость от посягательств империализма и нео-
колониализма. Правительство Народной
Республики Болгарии и болгарский народ при-
соединяются к призыву миролюбивых госу-
дарств немедленно покончить с израильской
агрессией и добиться отвода израильских
войск за линию перемирия. Правительство
Болгарии считает, что Совет Безопасности
должен принять срочные меры в целях осуж-
дения и пресечения агрессивных действий Из-
раиля и восстановления мира на Ближнем
Востоке».

Агрессия, совершенная Израилем против Объе-
диненной Арабской Республики и других араб-
ских стран, является лишь кульминационным
пунктом политики, которую уже очень давно
проводят экстремистские круги Израиля.

75. Эта политика нашла свое отражение в том
обстоятельстве, что правительство Израиля, не-
смотря на обращенные к нему настоятельные
призывы, не сочло нужным дать заверения Гене-
ральному секретарю, Совету Безопасности или
мировой общественности, что оно не начнет во-
оруженных действий против какой-либо из араб-
ских стран. Тот факт, что нападение на Объеди-
ненную Арабскую Республику было совершено
в момент, когда уже было объявлено, что прави-
тельство этой страны приняло приглашение пре-
зидента Джонсона и направляет одного из ее
вице-президентов с целью обсудить вопрос о
создавшейся ситуации, показывает, что прави-
тельство Израиля не было заинтересовано в по-
литическом урегулировании и стремилось навя-
зать новый «свершившийся факт», как и в
прошлом. Открытая и преднамеренная агрессия
Израиля против Объединенной Арабской Респуб-
лики, Сирии и Иордании — один из самых вар-
варских эпизодов, являющихся следствием им-
периалистической политики на Ближнем Восто-
ке. Доклады Генерального секретаря и после-
дующий ход событий подтвердили, что агрессия
против арабских стран осуществлялась в широ-
ких масштабах.

76. Рассматривая эту резолюцию в качестве пер-
вого шага, делегация Народной Республики
Болгарии считает своим долгом добиваться, по-
скольку это в ее силах, чтобы Совет Безопасно-
сти принял все необходимые меры для осужде-
ния агрессии Израиля против арабских стран и
осуществления безотлагательного отвода войск
агрессора за демаркационную линию перемирия,
как указано в заявлении правительства Болга-
рии.

77. Делегация Болгарии считает, что Совет Без-
опасности должен и впредь заниматься этим во-
просом, чтобы принять необходимые меры, кото-
рые исключили бы возможность дальнейшей
агрессии со стороны империалистических кругов
и их агентов на Ближнем Востоке. Такова пер-
воочередная задача, которую Совет должен не-
медленно выполнить.

78. Я хочу передать индийской и бразильской
делегациям и Генеральному секретарю от имени
делегации Народной Республики Болгарии са-
мые искренние соболезнования по поводу по-
терь, понесенных Чрезвычайными вооруженны-
ми силами Организации Объединенных Наций
при исполнении своей задачи на Ближнем Во-
стоке.

79. Г-н КЕЙТА (Мали) (говорит по-француз-
ски): Моя делегация хотела бы с самого нача-
ла воздать должное жертвам внезапного напа-
дения, совершенного недавно на Объединенную
Арабскую Республику. Она оплакивает также
смерть индийских и бразильских граждан, от-
давших свою жизнь на службе Организации
Объединенных Наций. Мы хотим передать наро-
ду и правительствам Индии и Бразилии, через
присутствующих здесь уважаемых представите-
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лей этих стран, наши искренние соболезнования
и соболезнования нашего правительства по по-
воду трагической гибели их соотечественников,
павших на службе Организации Объединенных
Наций за дело мира.

80. Моя делегация уже не раз имела случай не
только выразить, но и доказать свою привер-
женность делу мира. А в этом Совете, который
мы продолжаем рассматривать как высший ор-
ган по поддержанию мира, для любого из госу-
дарств-членов было бы немыслимо отказаться
поддержать призыв к миру. Поэтому моя деле-
гация, г-н Председатель, голосовала за ваш при-
зыв. Тем не менее мы хотим заявить, во-первых,
что мы осуждаем агрессию, совершенную Изра-
илем в понедельник 5 июня 1967 года, и, во-вто-
рых, что наше правительство полностью поддер-
живает Объединенную Арабскую Республику и
другие арабские народы в их справедливой и
высоко принципиальной борьбе за свой сувере-
нитет и свои законные права.

81. Поэтому мы надеемся, что Совет Безопасно-
сти не сочтет свою задачу выполненной этим при-
зывом, который является не чем иным, как еди-
нодушным, но простым выражением воли и
стремления членов Совета к миру. Мы надеемся,
что за этой мерой последует тщательное изуче-
ние всей проблемы, которая так долго фигуриру-
ет в нашей повестке дня, ибо, если не будут
предприняты последующие действия, мы всего
лишь добавим еще несколько строк на другом
листе бумаги, теша себя иллюзией, что решили
проблему, которая вскоре снова встанет перед
нами на следующем перепутье.

82. Г-н ЛЮ (Китай) (говорит по-английски):
Моя делегация от всего сердца приветствует
данную резолюцию. Мы искренне убеждены, что
в таком конфликте, какой происходит на Ближ-
нем Востоке, не может быть победителей. Ясно,
что в создавшихся условиях первым практичес-
ким шагом для Совета Безопасности является
принятие мер для прекращения огня. Имеются,
конечно, глубокие и сложные проблемы, кото-
рые еще ожидают решения. Я надеюсь, что с
прекращением огня эти проблемы, какими бы
трудными они ни были, в конце концов будут
решены.

83. Я также надеюсь, что вслед за этим первым
шагом Совет сможет принять другие эффектив-
ные меры в целях изыскания справедливого и
мирного урегулирования условий, лежащих в
основе нынешнего конфликта, ибо ситуация, с
которой мы сейчас сталкиваемся,— это не толь-
ко кризис для Ближнего Востока, но и величай-
шее испытание для Организации Объединенных
Наций: проверка того, в состоянии ли эта Орга-
низация выполнить обязанности и осуществить
цели, ради которых она была создана.

84. Тот факт, что, несмотря на своевременное
предупреждение Генерального секретаря, Совету
пришлось ждать начала военных действий до
того, как вплотную заняться вопросом об этой

ситуации, причем даже тогда он потерял много
времени, прежде чем выступил с простым призы-
вом во имя мира, представляет собой нечто та-
кое, над чем всем нам следует подумать. Тем не
менее, принятие единодушного призыва к пре-
кращению военных действий хотя бы в этот
поздний час — это немалое достижение.

85. Позвольте мне присоединиться ко всем пре-
дыдущим ораторам, чтобы призвать заинтересо-
ванные стороны выполнить положения резолю-
ции, получившей поддержку со стороны всех чле-
нов Совета и, как я полагаю, всех миролюбивых
народов мира.

86. Г-н ПАРХАСАРАТХИ (Индия) (говорит по-
английски): Я хотел бы дать очень краткое
разъяснение по мотивам голосования моей деле-
гации.

87. Выступая сегодня в парламенте в Дели,
премьер-министр моей страны сказала:

«Сегодня мир стоит перед лицом пагубной
войны в западной части Азии. Вооруженные
силы Израиля ведут бои с вооруженными си-
лами Объединенной Арабской Республики и
других арабских стран, и положение становит-
ся с каждым часом все серьезнее. Если ее не
пресечь, эта война, втягивая в свой кругово-
рот другие страны, перерастет по всей вероят-
ности в гораздо более широкую, а возможно
даже и в мировую войну.

Международный мир находится в серьез-
ной опасности. Наш торжественный долг со-
стоит в том, чтобы помочь восстановить мир
в нынешней опасной ситуации. Долг всех стран,
больших и малых,— добиваться этой цели».

88. Именно в духе высказываний премьер-ми-
нистра моей страны, которые соответствуют на-
шей последовательной политике мира, мы при-
ветствуем только что принятое Советом едино-
душное решение, требующее немедленного пре-
кращения огня на Ближнем Востоке. Мы отме-
чаем, что в этой резолюции четко и недвусмыс-
ленно указывается, что прекращение огня — это
только первый, хотя и очень важный первый
шаг. Общеизвестно, что моя делегация, как и
другие, предпочла бы резолюцию, призывающую
заинтересованные правительства наряду с пре-
кращением огня отвести свои вооруженные си-
лы на позиции, занимавшиеся ими до начала во-
енных действий, то есть до 4 июня 1967 года. Та-
кое сочетание прекращения огня с отводом войск
соответствовало бы практике, выработанной
Советом в прошлом. Эта практика явно основа-
на на том здравом принципе, что международное
сообщество не должно разрешать агрессору вос-
пользоваться плодами агрессии. Это также очень
важный принцип международного права и обы-
чая; он является единственной основой, на кото-
рой можно построить прочный мир в беспокой-
ном районе Ближнего Востока.

89. Моя делегация придерживается того мнения,
что Совет должен в срочном порядке заняться
вопросом об отводе войск.
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90. Позвольте мне воспользовыаться этой воз-
можностью, г-н Председатель, чтобы выразить
нашу признательность за высокий уровень, на
котором вы провели консультации со всеми де-
легациями, и за ваши неустанные усилия добить-
ся принятия Советом единодушного решения.

91. Теперь я хотел бы коснуться другого траги-
ческого аспекта конфликта на Ближнем Восто-
ке. Вчера нас потрясло сообщение Генерального
секретаря о том, что во время нападения изра-
ильских самолетов на индийский конвой в соста-
ве Чрезвычайных вооруженных сил Организации
Объединенных Наций трое индийских солдат
были убиты и девять ранены. После вчерашнего
заявления Генерального секретаря в Совете
[1347-е заседание] я узнал, что вчера во время
обстрела израильской артиллерией были убиты
еще двое индийских солдат и один ранен. Сего-
дня утром мне сообщили, что во время последу-
ющего обстрела израильской артиллерией были
убиты еще трое индийских солдат и трое ране-
ны. Мы вновь заявляем решительный протест
против этих вероломных и подлых нападений
на отходящие индийские войска.

92. Мы должны потребовать безоговорочной га-
рантии безопасности тех частей и подразделений
Чрезвычайных вооруженных сил, которые все
еще находятся в этом районе, где они в течение
долгих десяти лет несли суровую и самоотвер-
женную службу в качестве стражей мира. В этой
связи мы с признательностью отметили из до-
клада Генерального секретаря от 5 июня, что
он уже направил правительству Израиля офици-
альную ноту протеста относительно того, что он
сам охарактеризовал как «трагическую и ненуж-
ную гибель членов персонала ЧВС» [S/7930,
пункт И]. Мы также отмечаем, что Генеральный
секретарь потребовал от властей Израиля «при-
нять прочные меры к обеспечению того, чтобы
подобные инциденты не повторялись» (там же).

93. Из доклада Генерального секретаря стано-
вится ясно — яснее, чем когда бы то ни было,—
что бессмысленная гибель членов персонала
ЧВС вследствие действий вооруженных сил Из-
раиля была ненужной, жестокой и трагичной.

94. Позвольте мне привести выдержку из заяв-
ления, сделанного сегодня утром премьер-мини-
стром Индии в нашем парламенте в Дели:

«Уважаемые члены парламента несомнен-
но узнали с чувством глубокого возмущения
о беспричинном нападении Израиля и после-
дующих налетах израильских самолетов, при-
ведших к гибели и ранению ряда членов пер-
сонала индийского контингента ЧВС Органи-
зации Объединенных Наций в районе Газы.
Эти нападения представляются преднамерен-
ными и неспровоцированными, несмотря на
наличие ясных и безошибочных опознаватель-
ных знаков Организации Объединенных На-
ций и нашего контингента. Я направила Гене-
ральному секретарю Организации Объединен-
ных Наций письмо с выражением нашей скор-

би и негодования по поводу этих инцидентов
и просила принять эффективные меры в целях
обеспечения безопасности нашего континген-
та и скорейшей эвакуации его из района во-
енных действий.

Не может быть никакого оправдания напа-
дению вооруженных сил Израиля на наш кон-
тингент, чье местонахождение, опознаватель-
ные знаки, отметки и намерение отойти с за-
нимаемых ими позиций были хорошо извест-
ны израильским властям. Я уверена, что пар-
ламент безоговорочно осудит это подлое напа-
дение на наших людей, которые были стража-
ми мира в западной части Азии».

95. Я должен поблагодарить Генерального се-
кретаря за выражение им глубокого сожаления
по поводу тяжелых потерь, понесенных индий-
ским контингентом. Как он справедливо отмеча-
ет, солдаты не имели никаких возможностей
обороняться. Я, конечно, передам правительству
Индии и семьям погибших его глубокие собо-
лезнования и сочувствие.

96. Позвольте мне также выразить ему призна-
тельность за усилия, которые он прилагает в це-
лях достижения соглашения о скорейшей репа-
триации индийского контингента.

97. Мне хотелось бы также поблагодарить пред-
ставителей Объединенной Арабской Республики,
Эфиопии, Соединенного Королевства, Аргенти-
ны, Канады, Бразилии, Японии, Болгарии и Ма-
ли за их трогательное выражение сочувствия,
которое я глубоко ценю. Позвольте мне в свою
очередь передать делегации Бразилии глубочай-
шие соболезнования по поводу гибели одного из
солдат бразильского контингента.

98. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представителей, желающих выступить с разъяс-
нением мотивов голосования, больше нет, теперь
я хотел бы сказать несколько слов от имени
ДАНИИ. Поскольку это выступление рассматри-
вается как высказывание по мотивам голосова-
ния, я могу сделать его очень кратким. Мы в
Дании верим в мирное урегулирование спорных
вопросов. Как член Совета Безопасности она
считает своей обязанностью содействовать осу-
ществлению главной цели Совета — поддержа-
нию международного мира и безопасности.

99. В эти дни мы являемся свидетелями траге-
дии. Разразилась война, неся смерть и жестокие
последствия для многих людей и семей. Еще вче-
ра утром я выступал за требование о прекраще-
нии огня, чтобы сосредоточить внимание в пер-
вую очередь на важнейших задачах.

100. Правительство Дании счастливо, что те-
перь оказалось возможным в качестве первого
шага единодушно принять резолюцию, требую-
щую прекращения огня.

101. Я не считаю необходимым давать дополни-
тельные разъяснения по мотивам своего голосо-
вания за этот призыв, которого, как я полагаю,
ожидает весь мир.
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102. Выступая теперь в качестве ПРЕДСЕДА-
ТЕЛЯ, я хочу сказать, что несколько представи-
телей выразили желание сделать на этой стадии
заявления. Первым в моем списке ораторов
значится министр иностранных дел Ирака, кото-
рого я и приглашаю занять место за столом Со-
вета и сделать заявление.

103. Г-н ПАЧАЧИ (Ирак) (говорит по-англий-
ски): В связи с принятием Советом резолюции
по этому вопросу я хочу сделать краткое заявле-
ние.

104. Г-н Председатель, вы помните, вероятно,
что менее недели назад, когда я имел честь вы-
ступить в Совете Безопасности, я заявил [1345-е
заседание], что, хотя арабские государства и ука-
зывали Генеральному секретарю и вновь под-
твердили здесь, в Совете, что они не предпримут
первыми наступательных действий против Изра-
иля, израильское правительство не дало таких
заверений. Я также отметил, что долг Совета
Безопасности — определить, откуда исходит уг-
роза миру, и принять необходимые меры, чтобы
воспрепятствовать одной стороне, заявившей о
своем намерении воевать, осуществить ее угрозу.
Все члены Совета и многие другие государст-
ва — члены Организации Объединенных Наций,
в том числе и Ирак, постарались изыскать осно-
ву для передышки, которую предложил Гене-
ральный секретарь, с тем чтобы Совет смог про-
вести обсуждение этой проблемы в целях дости-
жения решений, которые предотвратили бы воз-
никновение военных действий. Пока предприни-
мались эти усилия, Израиль начал наступатель-
ные действия против Объединенной Арабской
Республики и других арабских государств.

105. Мне незачем доказывать, кто первым пред-
принял наступательные действия в этой войне.
Доклад Генерального секретаря от 26 мая [S/
7906], официальные заявления представителей
Израиля, да фактически и сами эти действия не
оставляют никаких сомнений в том, что именно
Израиль первым начал эти действия. Я прошу
всех и каждого члена Совета ответить, как под-
сказывает им совесть, виновен или не виновен
Израиль в том, что начал эти наступательные
действия? Нет никаких сомнений — этот факт
признали бы даже самые преданные друзья Из-
раиля,— что войну начали именно израильтяне.

106. Особенно серьезное значение имеет то, что
эта война была начата в то время, когда Совет
занимался данной проблемой и когда все члены
Совета проводили беседы и переговоры и пред-
принимались усилия в поисках мирного урегули-
рования.

107. Для Совета было бы естественным и, по
сути дела, необходимым, прежде чем потребо-
вать или рекомендовать прекращение огня, опре-
делить, на ком лежит ответственность за нару-
шение мира и совершенный акт агрессии. Для
этого-то и существует Совет. Будет ли справед-
ливо, если Совет в условиях, когда совершается

явное нарушение мира и явно преднамеренный
акт агрессии, ограничится принятием резолюции
о прекращении огня, не сделав даже попытки
определить, на ком лежит ответственность за
возникновение военных действий.

108. Как представитель моей страны в Органи-
зации Объединенных Наций я имел удовольст-
вие работать со многими из представителей, си-
дящих за этим столом. Я имею честь считать
многих из вас своими друзьями. Поэтому вы
должны извинить меня, если я изложу свои
взгляды искренно и ясно. Как человек и как
араб я обязан изложить свои взгляды ясно. Не
сделав этого, я бы поступился своей совестью
как человек и нарушил бы свой национальный
долг как араб.

109. Принятая сегодня Советом резолюция о пре-
кращении огня представляет собой полную ка-
питуляцию перед Израилем. Мне безразлично,
что бы об этом ни говорили. Это факт, причем
общеизвестный. В течение двух дней велись пе-
реговоры, чтобы выяснить, будет ли принята
резолюция о прекращении огня, которой будет
сопутствовать требование об отводе войск на по-
зиции, занимавшиеся ими до начала военных
действий. Но это не было сделано из-за того, что
некоторые государства, и особенно Соединенные
Штаты Америки, отказались присоединиться к
такому требованию. Соединенные Штаты отка-
зались присоединиться к нему по той простой
причине, что присоединиться к нему отказался
Израиль. А почему отказался Израиль? Не по-
тому ли, что он хочет иметь воможность сохра-
нить контроль над территориями, которые он су-
мел захватить посредством предательского и
внезапного нападения на арабские страны, пока
Совет обсуждал эту проблему?

ПО. Мне тяжело говорить о том, что я лично
зашел настолько далеко, что вел переговоры с
президентом Соединенных Штатов и государст-
венным секретарем Соединенных Штатов об
этой проблеме и о том, что надлежит сделать,
чтобы Совет принял резолюцию, которая позво-
лила бы добиться передышки, предложенной Ге-
неральным секретарем. Откуда я мог знать —
повторяю, откуда я мог знать,— что, пока велись
эти переговоры, Израилю оказывалась широкая
помощь, вследствие чего он мог совершить свое
предательское нападение на наш народ.

111. Абсолютно очевидно, что Израиль не по-
смел бы пренебрегать мировым общественным
мнением и решением Совета, если бы его не по-
ощряли к этому его друзья. Именно по этой при-
чине моя страна, вместе с другими странами,
решила порвать дипломатические отношения с
Соединенными Штатами Америки.

112. Это один из самых мучительных моментов,
пожалуй, даже самый мучительный, который
мне лично пришлось пережить за время моего
долгого и, надеюсь, плодотворного общения с
Организацией Объединенных Наций. Но мы ви-
дим здесь, что Совет, вместо того, чтобы прямо
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указать на явного агрессора, принимает резо-
люцию, которая фактически позволяет агрессору
сохранить плоды своей агрессии. Поступая та-
дим образом, Совет не выполнил своего долга.
Он разрушил надежды, возлагавшиеся на него
народами всего мира.

113. Многие страны мира оказали поддержку
арабским государствам. Некоторые из членов
этого Совета фактически заявили, что поддержи-
вают нас. Но я должен сказать, что я несколько
озадачен. Хотя они и признают, что против араб-
ских стран был совершен акт агрессии, они все
же принимают резолюцию, которая ни в коей
мере не требует, чтобы виновные в агрессии бы-
ли осуждены или по меньшей мере, чтобы тем,
кто совершил этот акт агрессии, было предложе-
но отказаться от плодов своей агрессии.

114. Г-н Председатель, я поступил бы нечестно
по отношению к вам, не сказав, что значение
всего этого не ускользнет от арабского народа.
Вы можете быть уверены, что в этот серьезный
и торжественный час наш народ, втянутый в эту
войну помимо своей воли для защиты своей ро-
дины от израильской агрессии, определенно
пересмотрит свою позицию. Это зависит не от
нее — ведь правительства приходят и уходят,—
но вы можете быть уверены, что народ никогда
не потерпит такой унизительной капитуляции
перед Израилем.

115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Теперь я предоставляю слово представителю
Соединенных Штатов для осуществления его
права на ответ.

116. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Я вынужден ис-
пользовать это право на ответ в связи с заявле-
нием, только что сделанным министром иност-
ранных дел Ирака, человеком, который хорошо
известен нам и заслуженно пользуется очень вы-
сокой репутацией здесь, в Организации Объеди-
ненных Наций. Тем не менее я должен заявить,
что его высказывание абсолютно необоснованно.
И я хотел бы сделать это, сославшись на факты,
которые хорошо известны каждому из членов
этого Совета.

117. Соединенные Штаты взяли на себя инициа-
тиву в поддержке предложения других стран,
представленных в. Совете, поставить этот вопрос
на рассмотрение Совета, с тем чтобы Совет,
в порядке исполнения своих обязанностей, смог
принять необходимые меры для предотвращения
любых — подчеркиваю, «любых» — военных дей-
ствий на Ближнем Востоке. Наша деятельность
в этом отношении ясна и понятна. Я хотел бы
напомнить, что мы продолжали свою деятель-
ность, несмотря на то что, когда мы присоеди-
нились к этим усилиям, кое-кто из членов Сове-
та утверждал, что мы пытаемся сгущать краски
в создавшейся ситуации, что все идет как надо,
что Совету незачем предпринимать какие-либо
меры, что все спокойно, что все, что нам надо
делать — это оставаться в стороне от событий.

118. У нас в штате Нью-Йорк был один великий
губернатор Аль Смит, любимым выражением
которого было следующее: «Давайте посмотрим
на факты». Теперь я напомню факты, ибо наша
позиция ставится под сомнение.

119. 5 и 8 мая на Ближнем Востоке произошли
инциденты. Совету Безопасности об этих инци-
дентах доложил наш уважаемый Генеральный
секретарь [S/7877] в очень объективной форме,
как это характерно для него; о них сообщалось
также в его заявлениях от 11 и 13 мая. Как ре-
агировало на это мое правительство? Я хочу за-
читать следующее заявление для печати, опубли-
кованное 15 мая:

«Соединенные Штаты решительно поддер-
живают усилия, прилагаемые Генеральным
секретарем, действующим от имени Организа-
ции Объединенных Наций в целях поддержа-
ния мира на Ближнем Востоке. Мы разделяем
его беспокойство по поводу этой ситуации,вы-
раженное в его недавних заявлениях от 11 л
13 мая, и обеспокоены сообщениями о расту-
щей напряженности и военных приготовле-
ниях.

В настоящее время мое правительство пред-
принимает дипломатические усилия в поддер-
жку призывов Генерального секретаря, и мы
надеемся, что реакция на его усилия будет
положительной».

Позвольте здесь отметить, что, осуществляя та-
кие дипломатические усилия, мы побывали во
всех столицах крупных стран, в том числе и в
столицах всех стран, участвующих в конфликте,
горячо призывая их проявлять сдержанность в
данной ситуации и избегать всяких угроз и ак-
тов насилия.

120. 18 мая — а в то время мы действовали поч-
ти в одиночку: к нам присоединились лишь не-
многие— я сделал заявление от имени моего пра-
вительства, после того как посетил Генеральногс
секретаря и услышал непосредственно от него
об его опасениях, которые он подробно изложил
в докладах от 11 и 13 мая. Я хотел бы зачитать
Совету то, что я публично заявил по этому по-
воду:

«Мы с Генеральным секретарем рассмотре-
ли ситуацию, сложившуюся на Ближнем Во-
стоке. Я выразил глубокую озабоченность Сое-
диненных Штатов по поводу сообщений о ра-
стущей напряженности и военных перемеще-
ниях в этом районе».

121. В тот же день, после беседы с Генераль-
ным секретарем, я встретился с представителями
прессы здесь, в Организации Объединенных На-
ций, и заявил следующее:

«Мы озабочены сообщениями о растущей
напряженности и военных перемещениях в
этом районе и очень хотим надеяться, что эта
ситуация стабилизируется. В настоящий мо-
мент я не знаю никакого другого вопроса,
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который вызывал бы более серьезную озабо-
ченность».

122. 19 мая я снова выступил с публичным за-
явлением, которое я повторяю теперь:

«Соединенные Штаты полностью разделяют
выраженные Генеральным секретарем в его
докладе от 18 мая [А/6669]2 серьезные опасе-
ния по поводу последствий вывода Чрезвычай-
ных вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций в условиях нынешней напря-
женной обстановки на Ближнем Востоке, а
также его убеждение, что ЧВС Организации
Объединенных Наций были важным фактором
в деле поддержания относительного спокойст-
вия в данном районе. Мы глубоко сожалеем о
происходящих там событиях.

В свете сегодняшних событий мы, консуль-
тируясь с другими делегациями, срочно рас-
сматриваем дальнейшие меры, которые могут
потребоваться для поддержания мира и роли
Организации Объединенных Наций в деле со-
хранения мира на Ближнем Востоке».

123. 20 мая, когда Генеральный секретарь объя-
вил о своем решении — которое мы приветство-
вали — отправиться с нелегкой миссией в Каир
в интересах обеспечения мира в этом районе, я
сделал от имени моего правительства следую-
щее официальное заявление:

«В свете крайне серьезной ситуации, создав-
шейся на Ближнем Востоке, и растущей там
напряженности Соединенные Штаты горячо
приветствуют решение Генерального секретаря
отправиться в этот район, чтобы попытаться
обеспечить мир.

Мы с большим беспокойством отмечаем со-
держащееся в сегодняшнем докладе Генераль-
ного секретаря Совету Безопасности [S/7896]
предупреждение о том, что эта ситуация ста-
новится более угрожающей, чем когда-либо
после осени 1956 года. Мы разделяем это бес-
покойство».

124. 23 мая я выступил здесь, в Нью-Йорке, со
следующим заявлением:

«За последние несколько дней, после возник-
новения кризиса, мы усиленно консультирова-
лись с другими делегациями, чтобы опреде-
лить, как Совет Безопасности мог бы наилуч-
шим образом содействовать делу мира в этом
районе. Мы полностью согласны, что в свете
серьезности создавшихся обстоятельств для
Совета Безопасности настало время выполнить
свою главную обязанность по Уставу, а имен-
но по поддержанию международного мира и
безопасности».

125. Затем состоялось заседание , Совета Без-
опасности. Некоторые из членов Совета высту-

2 Тот же текст, что и А/6730. См. Официальные отчеты
Генеральной Ассамблеи, пятая чрезвычайна^ специальная
сессия. Приложения, пункт 5 повестки дня.

пали против его созыва, указывая, что Гене-
ральный секретарь находится в отъезде. Мы за-
явили, что ни в коем случае не хотим делать ни-
чего такого, что могло бы отразиться на резуль-
татах миссии Генерального секретаря. Тем не
менее, в свете усиливающейся напряженности
в этом районе, мы поддержали попытку Канады
и Дании добиться созыва заседания, чтобы под-
держать усилия Генерального секретаря. На этом
заседании я заявил от имени моего правитель-
ства следующее:

«Было сказано, например, что одним из воз-
можных вредных последствий обсуждения
данного вопроса в это время была бы драма-
тизация положения, которого лучше было бы
не касаться. Но Совет проводил бы страусо-
вую политику, если бы он отказался признать
угрозу миру, вытекающую из событий, которые
произошли после отъезда Генерального секре-
таря из Нью-Йорка два дня назад.

Именно в силу этих событий, неизвестных
ни ему ни кому-либо из членов Совета, нас
срочно созвали сюда сегодня, чтобы срочно
обсудить, что должен сделать Совет во испол-
нение своей обязанности, чтобы способство-
вать усилиям Генерального секретаря, а не
препятствовать им.

Данное заседание Совета не может драма-
тизировать положение, которое в настоящий
момент находится в центре внимания всего
мира. Однако, как мы надеемся, оно может
сыграть определенную роль, положив конец
трагедии, которая является потенциальной уг-
розой миру и благополучию всех народов этого
района, да по существу, и всего человечест-
ва» [1341-е заседание, пункты 49—51].

126. 24 мая я сказал в Совете Безопасности:

«Соединенные Штаты решительно поддер-
жали выдвинутое делегациями Дании и Ка-
нады вчера вечером требование о немедлен-
ном созыве Совета Безопасности. Мы посту-
пили так вследствие серьезной озабоченности
по поводу резкого усиления напряженности в
отношениях Израиля с его арабскими соседя-
ми после отъезда Генерального секретаря и по-
лагая, что Генеральному секретарю следует
оказать всемерную поддержку в осуществляе-
мой им теперь трудной миссии по достижению
мира» [1342-е заседание, пункт 3].

Я добавил:

«...с тех пор, как Генеральный секретарь
сделал свой доклад — фактически за те два
дня, которые прошли с момента его отъезда
в Каир,— положение в этом районе приняло
еще более опасный оборот... Это привело нас
к мысли, что Совет, во исполнение своих обя-
занностей, должен безотлагательно собраться
и принять меры в целях смягчения напряжен-
ности в этом районе...



У великих держав имеются и интересы и
обязанности в этой области — и чем крупнее
держава, тем больше ее ответственность.»
[там же, пункты 5 и 13].

127. 29 мая я сказал в Совете Безопасности сле-
дующее:

«Этот серьезный призыв Генерального се-
кретаря отнюдь не утратил своего значения
(это было после возвращения Генерального
секретаря) после опубликования его доклада...
Происходили инциденты... Таким образом,
опасность в этих трех районах, которые Гене-
ральный секретарь справедливо охарактеризо-
вал как самые уязвимые, остается крайне
серьезной. К сожалению, страсти все еще на-
калены и необходимость величайшей сдержан-
ности всех сторон отнюдь не уменьшилась»
[1343~е заседание, пункт 18].

128. 30 мая я сказал здесь, в Совете, что поло-
жение, «по всеобщему признанию, остается край-
не напряженным, крайне тяжелым и серьезным
и угрожает международному миру и безопасно-
сти» [1344-е заседание, пункт 108].

129. 31 мая — причем все события, о которых я
упоминаю, произошли до начала военных дейст-
вий— я сказал: «События, происшедшие с тех
пор, безусловно подчеркнули безотлагательную
необходимость, которую выразил в пятницу в
своем докладе Генеральный секретарь» [1345-е
заседание, пункт 34].

130. Затем, 3 июня, я сказал следующее: «В этой
серьезной ситуации Генеральный секретарь при-
звал все заинтересованные стороны к сдержан-
ности. Соединенные Штаты поддерживают этот
призыв» [1346-е заседание, пункт 229].

131. Я сожалею о том, что вынужден обреме-
нять Совет этим изложением позиции нашего
правительства, но я хочу сделать абсолютно яс-
ным следующее: наша позиция несовместима со
сделанным здесь заявлением о том, что Соеди-
ненные Штаты в какой-либо мере способствова-
ли возникновению напряженности в этом райо-
не. Напротив, сознавая обстоятельства, на кото-
рые Генеральный секретарь обратил наше вни-
мание, Соединенные Штаты использовали все
средства, имеющиеся в распоряжении прави-
тельства, как государственные, так и частные, в
интересах поддержания спокойствия в этом рай-
оне. Мы обратились через дипломатические ка-
налы к Израилю и арабским государствам и на-
чиная с 15 мая, когда на нашем рассмотрении
находились доклады Генерального секретаря,
призывали к сдержанности и мирному урегули-
рованию. Мы наряду с другими делегациями
приложили все усилия к тому, чтобы Совет Без-
опасности выполнил свои обязанности в отноше-
нии этого района. Наша делегация — только
один из членов Совета Безопасности, мы не мо-
жем распоряжаться его работой.

132. Облик страны, подстрекающей кого бы то
ни было, едва ли соответствует нашей деятель-

ности в Совете. Как и сегодня, мы всегда побу-
ждали его принять меры, а именно призвать все
стороны — я подчеркиваю, «все стороны» — воз-
держиваться от применения силы и следовать
положениям Устава о разрешении споров мир-
ными средствами. Более того, любое заявление,
будто Соединенные Штаты оказывали в этих
обстоятельствах «широкую помощь Израиля» (я
привожу здесь слова министра иностранных дел
Ирака), целиком и полностью лишено основа-
ния. Все, что мы делали, ограничивалось призы-
вом к сдержанности. Любое сообщение в печати,
будь то официальное или частное, делалось с
этой целью.

133. Я очень сожалею, что Совет не прислушал-
ся к нашим советам. Как мы указывали в сво-
ем заявлении Совету, в соответствии с Уставом
мы не обязаны были ждать, пока мир будет на-
рушен. В Уставе употреблены слова «угрозы ми-
ру». По нашему продуманному мнению, осно-
ванному на событиях, о которых говорилось в
докладе Генерального секретаря, Совету следо-
вало вынести свое коллективное суждение, осу-
ществить коллективную ответственность, коллек-
тивную власть, чтобы побудить все стороны к
сдержанности и добиться мирного урегулирова-
ния положения и предотвратить трагедию
войны.

134. Такова история позиции моей страны по
данному вопросу. Это история не предвзятости,
а трезвого сознания ответственности. Это исто-
рия попыток действовать через Организацию
Объединенных Наций, орган, созданный нами
для этой цели. Это также история использова-
ния всех дипломатических средств, имеющихся
в распоряжении моей страны, чтобы предотвра-
тить все, что произошло за последние несколь-
ко дней.

135. Поэтому я не могу согласиться с мнением,
что Соединенные Штаты, которые взяли на се-
бя инициативу вплоть до представления Совету
проекта резолюции о передышке, можно в ка-
кой-то мере обвинять в подстрекательстве и по-
ощрении любого из событий, имевших место.
Это не соответствует общеизвестным фактам, как
и фактам, известным лишь заинтересованным
странам, а именно, всем арабским государствам,
участвующим в данном конфликте, и Израилю,
ибо все это были широкораспространенные сооб-
щения, имевшие целью добиться дипломатичес-
ким путем всего, что мы могли сделать, чтобы
оказать сдерживающее влияние на положение,
которое Генеральный секретарь справедливо
назвал самой серьезной и угрожающей ситуаци-
ей на Ближнем Востоке после суэцкого кри-
зиса.

136. Я лишь сожалею — причем без всяких
упреков в чей бы то ни было адрес,— что наши
призывы, как дипломатические, так и в этом
Совете, были оставлены без внимания. Я лишь
сожалею, что некоторые члены Совета заняли
позицию, согласно которой мы искусственно дра-
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матизировали ситуацию, которая уже тогда бы-
ла самой драматичной на мировой арене, а се-
годня привела к катастрофе, о которой мы пре-
дупреждали. Со всем дружелюбием я говорю
всем, кто выступал в таком духе: нехорошо при-
писывать моей стране позицию, которую она не
занимает; такую точку зрения опровергают фак-
ты и ее никто не может поддержать.

137. Этим, однако, дело не исчерпывается. Сое-
диненные Штаты, как один из основных сторон-
ников Организации Объединенных Наций и один
из ее основателей, глубоко верят, что эта Орга-
низация обязана была предотвратить катастро-
фу. Именно благодаря нашему усилию заставить
Совет выполнить эту обязанность мы собрались
здесь на упомянутое мной заседание. В состояв-
шихся разговорах мы пошли на любые попытки,
мы сделали все возможное, чтобы убедить сто-
роны проявлять сдержанность. Мы будем и
впредь делать это в соответствии с принятой се-
годня Советом резолюцией.

138. Я не хотел бы, чтобы из-за отсутствия упо-
минания об этом обстоятельстве создалось впе-
чатление, что мы не разделяем с величайшим
сожалением и скорбью мнение наших коллег о
гибели членов индийского и бразильского кон-
тингентов Чрезвычайных вооруженных сил Орга-
низации Объединенных Наций. Мы верим в
операции по поддержанию мира. Мы считаем,
что эти отважные солдаты принесли высшую
жертву во имя их приверженности Организации
Объединенных Наций. Мы выражаем это сожа-
ление теперь, а мое правительство выражает
свое сожаление главам государств. Мы считаем,
что это прискорбная и печальная страница в ис-
тории Организации Объединенных Наций. Мы
без всяких колебаний осуждаем тех, кто несет за
нее ответственность. Мы считаем, что жизнь
этих солдат должна быть первоочередной забо-
той всех тех, кто верит в огромные усилия Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира.

339. Как я уже сказал, моя страна стремится
поддерживать хорошие отношения со всеми
странами. Мы стараемся поддерживать эти хо-
рошие отношения. Хорошие отношения не могут
быть следствием заявлений, не основанных на
фактах. По существу я здесь, в Совете, учиты-
вая некоторые распространявшиеся среди его
членов документы, решительно заявил, будучи
должным образом уполномочен на это моим
правительством, что если имеются какие-либо
сомнения по поводу позиции Соединенных Шта-
тов в отношении любого режима на Ближнем
Востоке, независимо от его идеологии, то я хочу
рассеять эти сомнения. Выдержка, зачитанная
мною сегодня,— а я зачитал ее трижды — в ко-
торой говорится о нашем уважении территори-
альной целостности и политической независимо-
сти любого государства Ближнего Востока, ос-
тается в силе. Она отражает нашу последова-
тельную политику. Мы верим в нее. Мы верим
в нее, исходя из духа дружбы ко всем этим

странам. Такова наша позиция. Таковой она и
остается. Она не изменилась в результате всего
того, что здесь говорилось, ибо она представля-
ет собой основную политику моей страны.

140. В конечном счете, когда будет написана
летопись этого периода, Соединенные Штаты ни-
кому не уступят места в смысле того, что они
делали по частным каналам, чтобы побудить все
заинтересованные стороны проявлять сдержан-
ность в данной ситуации. Мы трудились денно
и нощно в Совете и вне его. Мы принимали
любые предложения, делавшиеся членами Сове-
та, чтобы попытаться урегулировать создавшее-
ся положение. Я повторяю предложение, сделан-
ное мною ранее, и, как мне известно, подобное
предложение никогда не делалось за всю исто-
рию Организации Объединенных Наций — до-
пускать на военные корабли Соединенных Шта-
тов в обстановке дружбы и доверия представи-
телей Организации Объединенных Наций и пре-
доставить им свободный доступ к чему угодно,
чтобы они могли удостовериться в мирной дея-
тельности Соединенных Штатов в этой ситуации.

141. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Теперь я приглашаю министра иностранных дел
Израиля занять место за столом заседаний Со-
вета и выступить с заявлением.

142. Г-н ЭБАН (Израиль) (говорит по-англий-
ски): Благодарю вас, г-н Председатель, за пре-
доставленную мне возможность выступить перед
Советом. Я только что прибыл из Иерусалима,
чтобы сообщить Совету Безопасности, что Изра-
иль, благодаря своим собственным усилиям и
жертвам, перешел от серьезной опасности к ус-
пешной обороне.

143. Два дня назад положение Израиля вызыва-
ло глубокую озабоченность у гуманной и дру-
жески настроенной мировой общественности.
Для Израиля настало тяжелое время. Позвольте
мне попытаться изложить обстановку, от кото-
рой зависела наша судьба.

144. У южной границы Израиля была сосредо-
точена армия, превосходившая численностью
любые силы, дислоцировавшиеся когда-либо на
Синайском полуострове за всю его историю.
Египет отделался от войск Организации Объе-
диненных Наций, которые символизировали со-
бой международный интерес к поддержанию
мира в нашем районе. Насер провокационным
образом подвел пять пехотных и две бронетан-
ковых дивизии к самой нашей границе; 80 ты-
сяч солдат и 900 танков были приведены в бое-
вую готовность.

145. Специальные ударные силы в составе бро-
нетанковой дивизии, в которую входило не ме-
нее 200 танков, были сосредоточены в районе
Эйлата у южной оконечности Негев. Здесь мы
имели дело с явным замыслом отрезать южную
часть Негева от основной территории нашего
государства, ибо Египет открыто заявил, что
Эйлат не является частью Израиля, и предска-
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зал, что и с самим Израилем скоро будет покон-
чено. Это заявление оказалось пустым звуком,
а от предсказания теперь ничего не осталось.
Основная угроза была сосредоточена на южном
фронте, но в то же время готовился тревожный
план окружения. По инициативе и под руковод-
ством Египта морские коммуникации Израиля
со всеми странами мира к востоку от него были
уже перерезаны. На протяжении 16 лет, вопре-
ки решению Совета Безопасности от 1 сентября
1951 года [резолюция 95 (1951)], Израиль неза-
конно лишался права прохода через Суэцкий
канал. А теперь творческая инициатива десяти
лет терпеливого ожидания, открывшая между-
народный путь через Тиранский пролив и Акаб-
ский залив, была неожиданно и произвольно по-
давлена. Израиль дышал и дышит только одним
легким.

146. Запугивания вынудили Иорданию присое-
диниться к оборонительному пакту, вопреки его
насущным интересам. Но это отнюдь не оборо-
нительный пакт: это агрессивный пакт, послед-
ствия которого я наблюдал вчера своими собст-
венными глазами, когда в Иерусалиме падали
снаряды на больницы и учебные заведения.
В результате присоединения Иордании к этому
пакту теперь могут обстреливаться каждый дом
и каждая улица в Иерусалиме, как и густо на-
селенная и чрезвычайно узкая прибрежная по-
лоса, где сосредоточено так много жизненно
важных объектов и большая часть населения
Израиля.

147. В районах, непосредственно примыкающих
к важнейшим и уязвимым центрам коммуника-
ций Израиля, иорданские войска получили под-
крепление в виде иракских подразделений. На
египетскую территорию прибыли экспедицион-
ные войска из Алжира и Кувейта. Почти все
египетские войска, пытавшиеся захватить Йемен,
были переброшены для подготовки к нападе-
нию на Израиль. Подразделения сирийской ар-
мии, включая артиллерию, были размещены- на
позициях, угрожающих израильским деревням
в долине реки Иордан. Террористические группы
регулярно проникали на нашу территорию, что-
бы убивать, грабить и организовывать взрывы;
последний такой случай произошел пять дней
назад.

148. Короче говоря, Израилю отовсюду грозила
опасность. Его людские ресурсы были срочно мо-
билизованы. Пульс экономики и торговли Из-
раиля бился слабо. Его улицы опустели и погру-
зились во тьму. В воздухе нависла приближаю-
щаяся опасность. И перед лицом этой опасности
Израиль оказался в одиночестве.

149. Нас воодушевила поднявшаяся во всем ми-
ре незабываемая волна общественного сочувст-
вия к нам. Дружественные правительства выра-
жали надежду (несколько грозно звучавшую
для нас), что Израиль сможет выстоять, но лейт-
мотивом в нашем положении были опасность и
одиночество.

150. Теперь уже не может быть сомнений в том,
что нам было уготовано. Я своими собственны-
ми ушами слышал речь, произнесенную прези-
дентом Насером 26 мая. Он сказал:

«Мы намерены начать генеральное наступ-
ление на Израиль. Это будет тотальная война.
Нашей основной целью будет уничтожение
Израиля».

151. 2 июня командующий египетскими войска-
ми на Синае генерал Мортаги огласил приказ,
в котором он призвал свои войска вести против
Израиля войну на уничтожение. Таким образом,
здесь имел место систематический, открытый
план «политицида», полного уничтожения госу-
дарства.

152. Были сведены воедино политика, оружие и
войска, а государство, которому угрожало кол-
лективное нападение, само являлось последним
пристанищем народа, шесть миллионов сыновей
которого были истреблены могущественным дик-
татором два десятилетия назад.

153. В Израиле, да и во всем мире, часто тогда
задавали вопрос: не перешагнули ли мы уже за
крайний предел опасности. Существовал ли, на-
пример, в мировой истории какой-либо преце-
дент, когда страна пассивно терпела блокаду ее
единственного южного порта, через который по-
ступало почти все необходимое ей топливо, ког-
да подобные акты войны, согласно нормам вну-
треннего и международного права, всегда пред-
полагали сопротивление. Такое терпение было
крайне необычным. Оно объяснялось тем, что
мы пошли навстречу предложению некоторых
морских держав дать им возможность сосредо-
точить свои усилия для поисков международного
решения, которое обеспечило бы сохранение
права свободного прохода через Акабский залив
для судов всех государств и всех флагов.

154. Следуя этому пути в поисках международ-
ного решения, мы хотели, чтобы ни у кого в
мире не оставалось сомнения в нашей готовно-
сти исчерпать все, хотя бы и самые слабые, пер-
спективы на дипломатическое решение, а неко-
торые из предлагавшихся нам перспектив были
поистине крайне слабыми.

155. Но с течением времени уже не осталось
сомнений в том, что наша общая безопасность
становится все более ненадежной. Так, утром
5 июня, когда египетские войска напали на нас
с суши и с воздуха и стали бомбить деревни
Киссуфим, Наалоз и Айн Хашелоша, нам стало
ясно, что мы достигли предела нашей безопас-
ности и, пожалуй, переступили его. В соответст-
вии со своим неотъемлемым правом на самообо-
рону, сформулированным в статье 51 Устава
Организации Объединенных Наций, Израиль на-
нес ответный оборонительный удар всеми имев-
шимися в его распоряжении средствами. В ис-
тории человечества не было случаев, когда во-
оруженные силы использовались бы для более
правого дела или в силу более веских причин.
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156. Но даже вступив в борьбу с египетскими
войсками, мы все еще надеялись предотвратить
расширение конфликта. Египет открыто намере-
вался уничтожить нас, но мы продолжали на-
деяться, что другие страны не примкнут к агрес-
сору. Премьер-министр Эшкол, на котором в те-
чение нескольких недель лежало тяжкое бремя
расчетов и решений, огласил и разослал другим
соседним государствам послание, в котором он
заявлял:

«Мы не нападем ни на одну страну, если
она не начнет против нас войну. Даже теперь,
когда заговорили орудия, мы не отказались
от поисков мирного решения. Мы стремимся
отразить всякую угрозу террора и всякую
опасность агрессии, чтобы обеспечить свою
безопасность и свои законные права».

157. В соответствии с той же политикой попы-
ток сдерживания конфликта я предложил вчера
Начальнику штаба Органа Организации Объе-
диненных Наций по наблюдению за выполнени-
ем условий перемирия генералу Буллу информи-
ровать руководителей иорданского государства,
что Израиль не намерен расширять масштабы
конфликта за пределы, которых он уже, к наше-
му сожалению, достиг, и что если Иордания не
нападет на Израиль, то Израиль не нападет на
Иорданию и будет действовать только в целях
самообороны. До меня дошли сведения о том,
что это послание было в должный срок и добро-
совестно передано и получено. Тем не менее,
Иордания решила примкнуть к позиции Египта
по отношению к Израилю и открыла артилле-
рийский огонь через всю границу, включая и
Иерусалим. Эти атаки происходят и поныне.

158. На призыв премьер-министра Эшкола из-
бежать дальнейшего расширения конфликта
Сирия ответила вчера утром в 12 час. 25 мин.
бомбардировкой Мегидды с воздуха, а в 12 час.
40 мин. артиллерийским огнем по Дегании и ог-
нем из дальнобойных орудий по киббуцам Айн
Хамифратс и Коордани. Но Иордания осущест-
вляет гораздо более широкое наступление с по-
мощью авиации и артиллерии вдоль всей линии
фронта, направляя основной удар на Иерусалим,
подвергшийся вчера опасному и благородному
испытанию, свидетелем которого я был сам.

159. Там бомбили жилые дома, бомба попала в
великолепный новый Национальный музей ис-
кусств, а также в Университет и в Шааре Це-
дек — первый госпиталь, когда-либо построен-
ный вне древних стен города. Разве это не акт
вандализма, заслуживающий осуждения со сто-
роны всего человечества? А в здании кнессета,
завершение строительства которого с воодуше-
влением отмечалось десять месяцев назад всем
демократическим миром, заседание израильского
кабинета министров и парламента проводилось
в условиях сильнейшего артиллерийского обст-
рела, эхо которого сливалось со звуками Хатик-
вы — гимна надежды, который мы пели по окон-
чании заседания.

160. Таким образом в течение всего дня и ночи
5 июня Иордания, которую мы официально про-
сили воздерживаться от ненужного кровопроли-
тия, стала и, к нашему удивлению, до сих пор
остается самой ярой воюющей стороной, и,
как это так часто случалось в истории, смерть
и страдания заполнили улицы Иерусалима.

161. Когда на экранах наших радаров появи-
лись приближающиеся египетские самолеты и
вскоре последовал артиллерийский обстрел на-
ших деревень поблизости от сектора Газы, я по-
ручил г-ну Рафаэлю, в соответствии с положе-
ниями статьи 51 Устава, информировать об этом
Совет Безопасности. Я знаю, что для этого пря-
шлось разбудить вас, г-н Председатель, в край-
не неподходящее время ночи, но мы считали,
что Совет Безопасности должен в самом срочном
порядке заняться этим вопросом.

162. Однако я был бы недостаточно откровенен,
если бы скрыл от вас, что правительство и народ
Израиля были разочарованы некоторыми аспек-
тами роли Организации Объединенных Наций в
данном конфликте. Внезапный вывод Чрезвы-
чайных вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций не сопровождался, как надлежа-
ло бы, соответствующими международными кон-
сультациями по поводу последствий такого вы-
вода войск. Кроме того, здесь затрагивались ин-
тересы Израиля, но они не были должным об-
разом изучены. Не были сделаны попытки по-
мочь Израилю в предоставленный ему короткий
срок преодолеть серьезный ущерб, нанесенный
его интересам в результате вывода войск. В ко-
нечном счете, внезапно создалась новая кон-
фронтация сил. С этим пришлось столкнуться
неожиданно, и в Шарм эль-Шейхе, у входа в
Акабский залив и Тиранский пролив, законность
исчезла, а на ее место пришла блокада. Между-
народный мир пошатнулся. И Организацию
Объединенных Наций, таким образом, в какой-
то мере заставили создать возможность ведения
военных действий в районе Синая.

163. Я думаю, что здесь идет речь не о вопросе
суверенитета. Организация Объединенных На-
ций имеет право требовать, чтобы, когда она
принимает на себя какие-либо свои функции,
прекращение таких функций не имело место в
условиях, которые могут привести к ситуациям,
противоречащим положениям Устава. Я указы-
ваю на это не для того, чтобы останавливаться
на прошлом, а лишь из-за общей позиции Изра-
иля по вопросу о функциях нашей Организации
по поддержанию мира. А я должен признаться,
что этот опыт крайне болезненно сказался как
на моем личном отношении, так и на отношении
моих коллег и соотечественников к функциям
Организации Объединенных Наций по поддер-
жанию мира.

164. Чрезвычайные вооруженные силы Органи-
зации Объединенных Наций достойно выполня-
ли свои обязанности. Меньше всего им подобало
уходить таким образом. Все лица, поддерживав-
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шие их деятельность, заслуживают всемерной
благодарности и признательности. И если в ходе
недавних сражений члены персонала Организа-
ции Объединенных Наций потеряли жизнь или
были ранены, как это фактически и случилось,
то я присоединяю и свой голос к выражениям
самого искреннего сожаления.

165. В настоящее время широко обсуждается
вопрос о будущей роли Организации Объединен-
ных Наций в подобных конфликтах. Но мы дол-
жны задать себе самим вопрос, который возни-
кает в результате этого опыта. Народ нашей
страны, как и многих других стран, спрашива-
ет: какова же польза от присутствия Организа-
ции Объединенных Наций, если она в сущности
является зонтиком, который убирают, как толь-
ко начинается дождь? Ясно, что в таком случае
все дальнейшие мероприятия по поддержанию
мира должны зависеть скорее от соглашений ме-
жду самими сторонами и от их осуществления,
чем от механизма, который полностью находит-
ся во власти страны пребывания, настолько, что
превращается в орудие ее политики, какой бы
эта политика ни была.

166. Мы пережили три трагических недели. Мне
кажется, что эти недели ясно выявили, каковы
главные элементы напряженности и в чем за-
ключается основная надежда на ослабление на-
пряженности в будущем. Первым звеном в цепи
событий явился ряд диверсионных актов со сто-
роны Сирии. В октябре 1966 года Совет Безо-
пасности уже занимался этим вопросом, и боль-
шинство его членов сочли возможным и необхо-
димым обратить внимание правительства Сирии
на его ответственность за изменение ситуации в
этом районе. Не проходило почти ни одного дня
без взрывов мин, бомб и ручных гранат и без
минометного обстрела израильской территории,
что иногда влекло за собой смерть или увечья,
но неизменно оказывало неблагоприятное пси-
хологическое воздействие. Как правило, ответ-
ные действия считались нами необходимыми
после четырнадцати или пятнадцати подобных
инцидентов, и долгое время главными причина-
ми напряженности на Ближнем Востоке были
эти бесконечные акты диверсий и террора во
имя так называемой «народной войны», наряду
с ответными мерами, которые в конечном счете
становились иногда неизбежными.

167. Но затем в середине мая, когда на Синай-
ском полуострове стало наблюдаться чрезмерно
большое сосредоточение войск, появился более
серьезный источник напряженности. За десять
лет относительной стабильности, с марта 1957
года по май 1967 года, Синайская пустыня была
свободна от египетских войск. Иными словами,
основные силы обеих сторон разделял естествен-
ный географический барьер — большей частью
ненаселенное пространство. Верно, что с точки
зрения суверенитета и права любое государство
вправе дислоцировать свои войска на любой ча-
сти своей территории по своему усмотрению.
Данный вопрос не является, однако, правовым:
это вопрос политики и безопасности.

168. Во многих районах мира и не в последнюю
очередь в нашем собственном районе опыт пока-
зывает, что крупные сосредоточения войск в
непосредственной близости друг к другу в усло-
виях утвердившейся издавна доктрины состоя-
ния войны и угроз со стороны одной армии сте-
реть с лица земли другую, создает взрывоопас-
ную ситуацию.

169. Израиль был удивлен относительным недо-
статком внимания со стороны дружественных
правительств и международных организаций к
этой интенсивной концентрации сил, которая
нашла отражение в концентрации сил и с нашей
стороны, предпринятой в целях предосторожно-
сти. Мое правительство еще не менее двух не-
дель назад, по-моему, выдвинуло концепцию па-
раллельного и обоюдного сокращения сил по
обе стороны границы. Мы не добились никакого
ответа и, безусловно, никаких действий.

170. К этим серьезным источникам напряжен-
ности—актам диверсии и террора в основном
со стороны Сирии — и большой концентрации
войск, сопровождающейся страшными, апока-
липсическими угрозами в Синае, на третьей не-
деле мая добавился самый серьезный удар, а
именно закрытие международного водного пути
через Тиранский пролив и Акабский залив. Не
трудно, по-моему, понять, почему этот инци-
дент оказал на нас более сильное воздействие,
чем любой другой. В 1957 году морские госу-
дарства, действуя в рамках Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций, по-
ступили правильно, провозгласив принцип сво-
бодного и мирного прохода через пролив.

171. Когда этот принцип был провозглашен
(кстати в то время представитель Египта не ос-
паривал его), для морских государств он имел
почти абстрактное значение. Израилю же он обе-
щал большие, но еще не осуществленные пер-
спективы; реальностью он еще не стал. Но за
десять лет, на протяжении которых мы и дру-
гие государства морского сообщества опира-
лись на этот принцип и на установившийся
обычай, этот принцип стал реальностью, освя-
щенный сотнями рейсов судов под флагами де-
сятков стран и созданием целого комплекса тор-
говли, промышленности и системы связи. Карта
мировых линий связи получила новое измерение,
на основе которого Израиль смог построить мост,
связавший его с дружественными государства-
ми Азии и Африки, и создать сеть связей, кото-
рая явилась главным предметом гордости Изра-
иля во втором десятилетии его независимости.

172. Таким образом, все это положение созда-
лось в порядке действенного обычая, осущест-
влявшегося под флагом Организации Объеди-
ненных Наций. Неужели г-н Насер действитель-
но считает, что он может за десять минут свести
на нет установившийся правовой обычай и до-
стижения этих десяти лет?

173. В этом необоснованном акте имелся злой
умысел, ибо закрытие Тиранского пролива, без-
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условно, не дало Египту никаких преимуществ,
кроме злобной радости по поводу ущерба, нане-
сенного другим странам. Это был анархистский
акт, ибо он свидетельствовал о полном игнори-
ровании Египтом международного права, приме-
нение норм которого к данному конкретному
случаю никем не оспаривалось в течение десяти
лет. И это был акт высокомерия в буквальном
смысле этого слова, ибо в Азии и Восточной
Африке есть и другие государства, которые тор-
гуют с портом Эйлат, так как они имеют на это
полное право, через Тиранский пролив и Акаб-
ский залив. Другие суверенные государства, от
Японии до Эфиопии, от Таиланда до Уганды, от
Камбоджи до Мадагаскара, имеют суверенное
право самостоятельно решать вопрос о том, хо-
тят ли они торговать с Израилем. Эти страны —
не колонии Каира. Они могут торговать или не
торговать с Израилем, как того пожелают они
сами, а президент Насер — не полицейский для
других государств Африки и Азии.

174. Таким образом, здесь имело место необосно-
ванное вмешательство в суверенные права дру-
гих государств восточного полушария самим ре-
шать вопрос о том, хотят ли они устанавливать
торговые отношения с одним из портов, находя-
щихся у входа в Акабский залив, или с обоими
этими портами.

175. Поэтому, когда мы изучаем вопрос о по-
следствиях этого акта, у нас нет причин удив-
ляться тому, что он вызвал огромное потрясение
во всем мире. Для такого потрясения имелось
и другое основание. До принятия Устава Орга-
низации Объединенных Наций блокады по тра-
диции считались актами войны. В конечном
счете блокада — это попытка удушить государ-
ство, а суверенные государства имеют право на
то, чтобы их торговлю не пытались удушить.
Чтобы понять настроения государства Израиль,
достаточно посмотреть на сидящих за этим сто-
лом и представить, например, что какая-либо
иностранная держава силой закроет доступ в
гавани Нью-Йорка или Монреаля, Тулона или
Копенгагена, Рио-де-Жанейро, Токио или Бом-
бея. Как бы реагировали на это ваши прави-
тельства? Что бы вы сделали? Как долго стали
бы ждать?

176. Но Израиль ждал, будучи уверен в том,
что другие морские державы и страны, заинте-
ресованные в этой новой системе торговли, ис-
пользуют все свое влияние, чтобы восстановить
законность и ликвидировать эту блокаду. Мы
действовали совместно с ними не потому, что
речь шла здесь о лишении Израиля его нацио-
нальных интересов. Израиль не будет и не может
существовать без Эйлата. От нас нельзя ожи-
дать, что мы вернемся к урезанным правам, имея
выход только к Средиземному морю. В между-
народном праве и в истории человечества мир
и блокада никогда не сосуществовали. Как же
можно надеяться, что блокада Эйлата может
когда-либо способствовать разрядке напряжен-
ности на Ближнем Востоке?

177. Таким образом, создавшаяся напряженная
обстановка была обусловлена тремя основными
причинами: диверсионными актами, блокадой
порта, а также, причем, пожалуй, самым непо-
средственным образом, широкой и умышленной
политикой окружения, осуществлявшейся в све-
те авторитетного заявления президента о том,
что целью окружения является уничтожить и
стереть с лица земли суверенное государство.

178. Все эти акты вместе взятые — блокада, вы-
вод Чрезвычайных вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций и концентрация круп-
ных подразделений войск на Синае — резко на-
рушили статус-кво, который в течение десяти
лет обеспечивал относительную стабильность на
египетско-израильской границе. Я не употреб-
ляю слова «относительная стабильность» по-
верхностно, ибо, хотя эти элементы фактически
имели место в отношениях между Египтом и Из-
раилем, в течение десяти лет между ними не
произошло ни одного случая насилия. Однако
неожиданно этот статус-кво, эта система приня-
той обоюдно стабильности разбиты вдребезги.
В настоящее время задача заинтересованных
правительств состоит в том, чтобы выработать
новые условия их сосуществования. Я считаю,
что значительную часть этой работы должны
проделать непосредственно сами эти правитель-
ства. После того, что произошло, мы должны,
конечно, иметь более надежные, чем в прошлом,
гарантии мирного сосуществования для Израи-
ля и для Ближнего Востока. Вопрос заключает-
ся в том, имеются ли какие-либо основания по-
лагать, что такая новая эра может еще насту-
пить. Если я настроен несколько оптимистично
в этом отношении, то лишь из-за убеждения в
том, что и люди и страны начинают вести себя
разумно, когда у них исчерпаны все другие воз-
можности. Все другие возможности — война и
враждебность — теперь уже, конечно, полностью
исчерпаны. А разве кто-либо выиграл в резуль-
тате этого? Но для того, чтобы новая система
межгосударственных отношений могла укрепить-
ся на Ближнем Востоке, важно, чтобы, помимо
решения о прекращении огня, которое получило
единодушную поддержку Совета Безопасности,
были применены определенные принципы.

179. Разрешите мне поэтому заявить здесь, что
Израиль приветствует призыв к прекращению
огня, сформулированный в данной резолюции.
Но я должен указать, что ее выполнение зави-
сит от полного и искреннего согласия и сотруд-
ничества других сторон, которые, по нашему
мнению, несут ответственность за создавшуюся
ситуацию. И сообщая об этой резолюции моим
коллегам, я должен в настоящий момент под-
черкнуть, что эти другие правительства еще не
воспользовались данной возможностью, чтобы
разъяснить свои намерения.

180. Я уже говорил, что положение, которое над-
лежит создать на Ближнем Востоке после пре-
кращения огня, будет зависеть от определенных
принципов. Первым из этих принципов, безус-
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ловно, должно быть признание Израиля как го-
сударства и полная ликвидация вымысла о том,
что он не существует. Казалось бы, что после
3.000 лет настало время признать как факт су-
ществование государства Израиль, ибо это един-
ственное государство в международном сообще-
стве, которое имеет ту же территорию, говорит
на том же языке и исповедует ту же религию,
что и 3.000 лет тому назад.

181. И если, как это всем известно, за послед-
нюю неделю или две совесть человечества была
потрясена перспективой угрозы Израилю, то
это произошло не только потому, что возникла
угроза для какого-то государства, но также, по-
моему, и потому, что этим государством был
Израиль со всем тем, что это древнее имя вы-
зывает в памяти, чему оно учит, что символизи-
рует и на что вдохновляет. Как нелепо выгляде-
ло бы международное сообщество, которое на-
шло место для 122 суверенных государств, но не
признало суверенитета этого народа, наделив-
шего понятие государственности его глубочай-
шим смыслом и немеркнущим благородством.

182. Неудивительно поэтому, что, когда возникла
угроза, мы услышали взрыв негодования во всем
мире; участники прогрессивных движений, пред-
ставители научных и гуманных организаций за-
били тревогу по поводу проблемы, которая не-
посредственно затрагивала совесть человечест-
ва. Неудивительно также, что известие о добле-
стном и успешном сопротивлении Израиля вы-
звало глубокое и всеобщее чувство удовлетворе-
ния и облегчения.

183. Но центральным моментом остается необхо-
димость добиться подлинного психологического
признания нашими соседями того факта, что
Израиль имеет глубокие корни на Ближнем Во-
стоке. Психологическая трагедия заключается в
том, что арабские лидеры не могут полностью
осознать, хотя бы и вопреки своей воле, какие
глубокие корни связывают Израиль с жизнью,
историей, духовным прошлым и культурой
Ближнего Востока.

184. Такова первая аксиома. Гораздо более со-
знательное и неограниченное признание израиль-
ского государства — аксиома, не требующая до-
казательств, ибо не может быть Ближнего Во-
стока без независимого и суверенного государ-
ства Израиль.

185. Вторым принципом должен быть принцип
мирного урегулирования споров. Принятая та-
ким образом резолюция соответствовала бы кон-
цепции мирного урегулирования споров. Я уже
говорил, что можно было бы многое сделать, ес-
ли бы правительства этого района мира гораздо
шире прибегали бы к прямым контактам. Они
должны найти пути друг к другу. В конечном
счете, когда между ними возникает конфликт,
они встречаются лицом к лицу. Так почему бы
им не встретиться лицом к лицу, чтобы разре-
шить конфликт? И, пожалуй, в некоторых слу-
чаях было бы совсем неплохо, если бы такое

решение имелось до конфликта, а следователь-
но, и вместо него.

186. В ходе обсуждения в Совете ситуации, ко-
торая должна иметь место после прекращения
огня, мы слышим много формул: вернуться к по-
ложению, существовавшему в 1956 году, в 1948
году — насколько я понимаю, нашим соседям
хотелось бы повернуть стрелки часов назад, к
1948 году. Дело, однако, в том, что в большинст-
ве случаев часы идут вперед, а не назад. Имен-
но так, как я считаю, должно обстоять дело с
часами ближневосточного мира — не назад к со-
стоянию войны, а вперед к миру.

187. Это ясно показал сегодня вечером предста-
витель Аргентины. Он сказал: за прекращением
огня должны немедленно последовать самые ин-
тенсивные усилия добиться справедливого и
прочного мира на Ближнем Востоке. Выступив
в том же духе, представитель Канады предосте-
рег нас против простого воспроизведения преж-
них позиций в конфликте, не пытаясь разрешить
коренные проблемы арабо-израильского сосуще-
ствования. В конечном счете, за последние дни
многое перепуталось. Мало что осталось тем,
что было раньше. А для того, чтобы создать гар-
моничные взаимоотношения между государства-
ми, государства неизбежно должны встречаться
для переговоров.

188. Другой фактор — в гармонии, которую нам
хотелось бы создать на Ближнем Востоке, ка-
сается держав других районов мира. У них, и
особенно у самых великих из них, малые госу-
дарства Ближнего Востока — а большинство
этих государств малы — просят твердой поддер-
жки не отдельных государств, а конкретных
принципов; быть не за одно государство против
другого, а за мир против войны, за свободную
торговлю против враждебности, за мирное уре-
гулирование споров против ярых ирредентист-
ских угроз. Иными словами, они просят их ока-
зывать объективную поддержку принципу цело-
стности и независимости государств и правам
государств по Уставу Организации Объединен-
ных Наций и в соответствии с другими источ-
никами международного права.

189. Двух категорий государств не существует.
У Объединенной Арабской Республики, Ирака,
Сирии, Иордании и Ливана — ни у одного из
этих государств нет ни на один грамм или мил-
лиграмм больше государственности, чем у само-
го Израиля.

190. Важно, чтобы государства, расположенные
вне нашего района, проявили бы беспристраст-
ный подход, чтобы они не использовали времен-
ную напряженность и разногласия в проблемах
глобальных споров, чтобы они не стремились
выиграть что-либо, разжигая страсти, и чтобы
они старались равномерно распределять свою
дружбу среди всех государств Ближнего Во-
стока.

191. Каждый может, конечно, сам судить о том,
все ли выступления представителей великих дер-

22



жав на сегодняшнем вечернем заседании отве-
чают этому критерию. Я не собираюсь дать под-
робный ответ на все замечания представителя
Советского Союза. Несколько дней тому назад
я уже имел удовольствие выслушать то же са-
мое, в тех же выражениях, от его коллеги, посла
Советского Союза в Израиле. Должен признать-
ся, что сегодня я убежден не больше, чем по-
завчера, в обоснованности этих яростных и од-
носторонних обвинений. Но мировое обществен-
ное мнение, перед судом которого происходят
эти прения, безусловно, может разрешить этот
вопрос, задав себе несколько вопросов. Кто по-
пытался уничтожить в 1948 году соседнее госу-
дарство: Израиль или его соседи? Кто сейчас
закрывает международный водный путь, веду-
щий в порт соседнего государства: Израиль или
Объединенная Арабская Республика? Отказы-
вается ли Израиль вести с арабскими государ-
ствами переговоры по вопросу о мирном урегу-
лировании или это они отказываются от перего-
воров с Израилем? Кто нарушил систему ста-
бильности, установленную в 1957 году: Израиль
или Египет? Разве не войска Египта, Сирии,
Иордании, Ирака, Ливана, Кувейта и Алжира
окружили Израиль, создав эту угрожающую
конфронтацию, или же кто-либо из уважаемых
представителей видел, как некий гигантский из-
раильский колосс окружил весь район от Ма-
рокко до Кувейта?

192. Я поднимаю эти вопросы элементарной
логики. Конечно, великая держава может отго-
родиться от требований логики своей мощью.
Все мы в молодости читали, вероятно, басню
Лафонтена «La raison du plus fort est toujours
la meileure». Но ведь здесь, в конце концов, нет
более сильного или более слабого; все мы за-
нимаем места за этим столом по принципу су-
веренного равенства. Но я считаю, что на всех
нас лежит равная обязанность, представлять
веские доказательства в отношении любых обви-
нений по отношению друг к другу.

193. В заключение я хочу сказать, что мы пока
переживаем тяжелые времена. И все же благо-
приятный исход возможен. Он будет возможен,
если те, кто три недели назад столь яростно ре-
шил почему-то нарушить статус-кво, спросят
себя, каких же результатов они добились и что
они выиграли. Когда тот или иной египетский
правитель посмотрит вокруг, на поле битвы, на
обломки самолетов и танков, когда он увидит
крушение безрассудных надежд, не задумается
ли он о том, достигнуто ли что-либо таким разо-
рением? Принесло ли оно что-либо, кроме раз-
доров, противоречий с другими могущественны-
ми интересами и суровой критики со стороны
прогрессивных людей всего мира?

194. Думаю, что за последние дни Израиль до-
казал свою непоколебимость и энергию. Теперь
он готов продемонстрировать свое стремление к
миру. Давайте построим новую систему взаимо-
отношений на обломках старой. Давайте поста-

раемся разглядеть во мгле надежду на лучшее
и более светлое будущее.

195. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Следующим оратором в моем списке значится
представитель Сирийской Арабской Республики.
Я приглашаю его занять место за столом засе-
даний Совета и сделать заявление.

196. Г-н ТОМЕ (Сирия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, когда вы впервые заня-
ли пост Председателя этого важного органа Ор-
ганизации Объединенных Наций, вы начали свое
первое выступление со слов поэта вашей страны.
Этим вы поистине подвели под политику ее гу-
манистическую основу, ибо, если и пока полити-
ка не будет пониматься таким образом, мы
всегда будем иметь дело с призрачными поня-
тиями. Политику можно понять только в ее связи
с культурным прошлым, с историей мысли и ис-
торией человечества и его страданий. Когда я
говорю об этом, мне вспоминается один из по-
следних диалогов произведения Платона «Фе-
дон», где Платон рассуждает о человеческой ду-
ше. В этом диалоге Сократ, перед тем как вы-
пить чашу с ядом, сказал своим ученикам, пы-
тавшимся уговорить его не пить яд и не уми-
рать, что «жизнь — это упражнение в смерти и
умирании».

197. Это действительно великая истина — что бы
ни совершалось в нашей жизни, от величайших
деяний наций до простейших поступков отдель-
ных людей, мы получаем урок смерти и умира-
ния. Но Сократ имел в виду не только это: вы-
пив чашу с ядом и сказав эти слова, он факти-
чески показал грядущим поколениям, что стал
жертвой софистики.

198. Все учение Сократа — это опровержение
софистики, которая в его времена была искусст-
вом изображать зло как добро, а добро как зло.
Позднее Сократа обвиняли в том, что он отрав-
лял умы поколения греков. Он был осужден на
смерть, и он умер. Но теперь именно смерть Со-
крата осуждает тех, кто осудил его на смерть,

199. В этой крошечной стране, Палестине, ис-
тория человечества с древнейших времен видела
множество лжепророков, которые претендовали
на то, что они являются подлинными пророка-
ми, но фактически ими не были. Они были со-
фистами, такими софистами, с какими боролся
Сократ. Поистине можно лишь сожалеть и
удивляться, что с помощью искусства софисти-
ки так много зла можно иногда поставить на
службу неправому делу.

200. Должен признаться, что этим вступлением
я отнюдь не имел в виду ответить на заявление
г-на Абба Эбана. Однако в его заявлении со-
держалось множество бездоказательных утвер-
ждений и искажений истины, которые вынужда-
ют меня указать хотя бы на некоторые из основ-
ных софизмов, содержавшихся в его простран-
ном выступлении. Вот один из них: все его
доводы, все его выступление, все его изложе-
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ние событий основаны на ложной посыл-
ке, а заключается она в следующем: это мы име-
ем здесь право определить, кто является подлин-
ным агрессором, кто жертвой агрессии и кто на-
чал агрессию.

201. Думаю, что после устного заявления в Со-
вете уважаемого Генерального секретаря, после
известия о смерти индийских военнослужащих —
членов персонала ЧВС и одного из бразильских
военнослужащих, также члена персонала ЧВС
(а мы выражаем им свое глубочайшее сочувст-
вие, ибо все они погибли из-за необоснованной
агрессии Израиля), каждому из присутствующих
здесь, в Совете, должно быть абсолютно ясно,
что именно израильтяне начали агрессию про-
тив Объединенной Арабской Республики.

202. Все последующие за этим события явились
результатом этого первого акта агрессии, а
именно предумышленного нападения Израиля
на Объединенную Арабскую Республику, осуще-
ствленного после тщательно подготовленной
кампании. Это стало достаточно ясным из пись-
ма [S/7926], представленного Совету Безопасно-
сти постоянным представителем Объединенной
Арабской Республики утром 5 июня. В письме
говорилось следующее:

«Сегодня утром израильтяне осуществили
налеты на сектор Газы, Синайский полуост-
ров, аэропорты в Каире, в зоне Суэцкого ка-
нала и несколько других аэропортов на терри-
тории Объединенной Арабской Республики.
Согласно предварительным сообщениям, было
сбито 23 израильских самолета и захвачено
несколько израильских летчиков».

203. Чтобы вновь проследить всю цепь событий,
потребуется время, но члены Совета Безопасно-
сти, вероятно, помнят, что, согласно нашему из-
ложению дела, вся цепь трагических событий
началась с нападения Израиля на Сирию 7 ап-
реля. В трех письмах, последовавших одно за
другим, израильская сторона выдвинула свою
версию этого нападения. Мы также представили
свою версию, но, выступая на заседании Совета
[1344-е заседание], я имел в своем распоряжении
доклад Смешанной израильско-сирийской комис-
сии по перемирию, из которого я привел неоп-
ровержимые доказательства того, что в тот день
израильские самолеты осуществили налет на си-
рийские деревни, убивая сирийских гражданских
лиц и уничтожая гражданское имущество.
Я также обратился к Генеральному секретарю
с почтительной просьбой представить доклад о
фактах, касающихся нападения, совершенного 7
апреля, но затем события стали так быстро раз-
виваться, что настаивать на таком докладе ока-
залось невозможным. Но нападение, произведен-
ное 7 апреля на сирийские деревни, мирных гра-
ждан и их имущество, не должно оставить ни
малейшего сомнения в том, кто является под-
линным агрессором во всем этом ближневосточ-
ном кризисе, который мы обсуждаем в настоя-
щее время.

204. Г-н Абба Эбан решил снова выдвинуть во-
прос, который явился предметом жалобы, пред-
ставленной Совету Безопасности 14 октября 1966
года, которая рассматривалась Советом вплоть
до 12 ноября 1966 года.

205. Г-н Эбан долго говорил об актах диверсии
и террора. Я бы хотел напомнить Совету о моем
ответе г-ну Рафаэлю, когда он поднял в Совете
тот же вопрос. Тогда я упомянул о террористи-
ческих и диверсионных актах, лежавших в корне
создания государства Израиль. Я также приво-
дил выдержки из резолюции Совета Безопасно-
сти, осуждавшей Израиль за убийство графа
Бернадотта. Я не буду снова вдаваться в этот
вопрос. Однако я должен сказать следующее:
заявления г-на Эбана о диверсантах и об ува-
жении к праву поистине звучат иронией, когда
он сам обязан своим положением беззаконию,
совершенному сионистами против арабского на-
рода Палестины, которое израильтяне с гордо-
стью называют освободительной войной.

206. Что же представляла собой эта освободи-
тельная война в Палестине? Это была война,
целью которой было изгнание арабов из Палес-
тины и заселение ее чужеземным меньшинством
со всех концов мира. Израильтяне добились это-
го, а изгнанные арабы и поныне живут в палат-
ках вокруг Израиля.

207. Мне, мягко выражаясь, кажется удивитель-
ным, что представители Израиля говорят о за-
конности и уважении к праву, ибо я могу ото-
слать всех сидящих в этом зале хотя бы к та-
кой книге, как «Хагана», написанной одним из
основателей Хаганы г-ном Мунья М. Мардором.
Знаменательно, что эта книга была опубликова-
на в Англии и вышла под грифом «Абсолютно
нелегально». В книге описывается деятельность
Хаганы с 1936 года до начала военных действий,
которые привели к освободительной войне и из-
гнанию арабов из Палестины; в ней рассказыва-
ется, как велась контрабандная торговля оружи-
ем, как Хагана нападала на арабов и соверша-
ла прочие незаконные действия. Но, не вдаваясь
во все подробности, я хотел бы лишь привести
следующий отрывок из книги «Хагана»3, где
автор излагает концепцию права, которой при-
держивалась Хагана:

«Вот так мы закупали оружие в чужезем-
ных странах, упаковывали его в какие-то фан-
тастические ящики и грузили его на иностран-
ные суда в иностранных портах. Все это осу-
ществлялось в условиях крайне необходимой
секретности. Мы были конспираторами, стояв-
шими вне закона, и в то же время мы повино-
вались тому, что считали высшим законом».

Такова была концепция права, на основе кото-
рой было создано государство Израиль.

208. Поскольку мы сейчас рассматриваем во-
прос о внешних проявлениях арабо-израильско-
го конфликта и его внутренних, более глубоких

New York, The American Library, Inc., 1964.
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корнях, разрешите мне в этой части моего вы-
ступления сделать одно заключительное замеча-
ние. Во всех своих высказываниях г-н Эбан из-
бегал упоминать об одном основном вопросе, и
это не было случайностью или следствием его
забывчивости — я уверен, что у г-на Эбана, как
выдающегося ученого, вероятно, очень хорошая
память. Основной вопрос, который я имею в ви-
ду,— это вопрос об арабском народе Палестины.
Если и пока Израиль и израильский народ не
признают, что арабский народ Палестины явля-
ется первой стороной в споре, мы будем, как я
уже неоднократно указывал, находить скорее
паллиативы, чем решения проблемы.

209. На данной стадии ближневосточного кри-
зиса делегация Сирийской Арабской Республи-
ки хочет официально заявить, что правительства
Соединенных Штатов Америки и Соединенного
Королевства, действуя в сговоре с израильскими
агрессорами, не оставили никакого сомнения в
том, что они являются злейшими врагами араб-
ской нации. Сегодня мы имеем в своем распоря-
жении убедительные, неопровержимые доказа-
тельства того, что авиация Соединенного Коро-
левства и Соединенных Штатов активно участво-
вала в агрессии против арабских стран вместе с
Израилем. Участие авиации Соединенных Шта-
тов и Соединенного Королевства осуществля-
лось в двух направлениях: во-первых, путем
совместных налетов с израильской авиацией на
арабские города и на мирное население и, во-вто-
рых, путем обеспечения прикрытия вооружен-
ных сил Израиля с воздуха. Их участие началось
с первого же момента нападения Израиля на
Каир, Дамаск и Амман. Уже одно число самоле-
тов, одновременно совершивших налеты на эти
три города в один и тот же день, не оставляет
и тени сомнения в том, что в этих массовых на-
летах участвовала не только израильская авиа-
ция.

210. В ходе двух наших выступлений в Совете—
в прошлую среду, 3 июня, когда выступал пред-
ставитель делегации Сирии г-н Дауди [1346-е
заседание], и во вторник, 30 мая, в моем собст-
венном заявлении [1344-е заседание] — мы под-
черкивали, что Израиль не решился бы на это
нападение, если бы ему не гарантировали под-
держку и активную помощь его создатели и
благодетели — Соединенные Штаты Америки и
Соединенное Королевство. Повседневные собы-
тия полностью подтверждают то, о чем уже не
раз говорили, особенно если привести заявление
вице-президента Соединенных Штатов: «Изра-
иль не нуждается в письменном подтверждении
союза с Соединенными Штатами: это союз по
духу».

211. Однако прежде чем перейти к более под-
робным данным, разрешите мне со всей откро-
венностью, пожалуй по отношению к себе само-
му, как и к тем, кто должен быть судьей в этом
вопросе, указать на крайнюю ненормальность
положения, в котором мы очутились теперь, а
именно на следующее обстоятельство. Обвиняе-

мыми в данном случае являются Соединенное
Королевство и Соединенные Штаты. Однако их
представители заседают в Совете в роли судей.
Мы имеем, таким образом, уникальную ситуа-
цию, когда я как истец должен подчиниться ре-
шению обвиняемого, который сам себя назначил
судьей. Я убежден, что представитель Соединен-
ных Штатов с его обширными и глубокими юри-
дическими познаниями понимает, что в подобной
ситуации судья дисквалифицируется.

212. Нельзя, конечно, считать простым совпаде-
нием то, что сегодня Алжир, Объединенная Араб-
ская Республика, Ирак и моя собственная стра-
на Сирия разорвали дипломатические отноше-
ния с Соединенными Штатами. Как бы ни объ-
яснялась поддержка Израиля правительством
Соединенных Штатов, мы по-прежнему уверены,
что по меньшей мере за последнюю четверть ве-
ка политика Соединенных Штатов направлена
на осуществление целей сионизма. По существу,
мы уже приводили [1343-е заседание] слова
премьер-министра Израиля г-на Леви Эшкола,
который заявил, что, обратившись к американ-
скому правительству, а точнее к министру обо-
роны, с просьбой о военной помощи, он получил
следующий ответ, который был опубликован в
журнале «Юнайтед Стейтс ньюс энд уорлд ри-
порт» от 17 апреля: «Не тратьте денег. Мы здесь.
Шестой флот здесь». Какие же еще доказатель-
ства вам нужны. Шестой флот находится в на-
стоящий момент у наших берегов, и каждый из
нас изо дня в день читает о том, что он патрули-
рует в Средиземном море, которое Соединенные
Штаты считают как бы своим подопечным озе-
ром.

213. По сути дела американская и английская
интервенция с каждым днем становится для нас
все более очевидной. Американские и англий-
ские самолеты доставляют американских и анг-
лийских добровольцев для участия, наряду с из-
раильтянами, в агрессивной войне против ара-
бов. Миллионы долларов и фунтов стерлингов
поступают в Израиль широким потоком, не го-
воря уже о 8 миллиардах долларов, которые
Израиль получил с момента его основания, не-
смотря на то что израильтяне силой захватили
и экспроприировали арабскую территорию Па-
лестины, которая до 1948 года составляла 94
процента общей территории Палестины. Постав-
ки оружия, главным образом из Соединенных
Штатов, не прекращаются.

214. Представитель Соединенных Штатов хотел
напомнить нам о нападениях, которым подверг-
лись некоторые американские миссии в некото-
рых арабских странах. Однако в данном случае
я не говорил бы этого,— поверьте искренности
и честности моих слов,— если бы с момента на-
ших выступлений здесь мы не получали одну
угрозу за другой, в которых нас предупрежда-
ют, что мы будем убиты. Фактически нас все
время сопровождают детективы, которые даже
провожают нас из нашей спальни до нашего
представительства и до зала заседаний Совета
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Безопасности, чтобы обеспечить нашу безопас-
ность. Я хочу выразить им благодарность за это
нашей делегации. Но незачем и говорить, что
нам угрожают днем и ночью, нас уже не раз
предупреждали: «Убирайтесь, представительство
будет взорвано». Есть ли необходимость напо-
минать членам Совета о полувоенной оккупа-
ции нашего представительства, которая еще све-
жа в памяти членов этого Совета?

215. Теперь я перехожу к представителю Соеди-
ненного Королевства. Не называя моего имени,
он охарактеризовал то сообщение, которое было
распространено в прессе до нашего прибытия,
как ложное. Поскольку в этом сообщении гово-
рится о сговоре и о помощи, которую британ-
ские военно-воздушные силы оказывают изра-
ильским агрессорам, он называет это обвинение
ложью. Я ожидал услышать другие слова от
высокообразованного представителя Соединен-
ного Королевства.

216. Но разрешите мне освежить память пред-
ставителя Соединенного Королевства. В 1956 го-
ду, во время нападения на Египет, они также
называли ложью обвинения в сговоре с Израи-
лем. То же слово употреблялось и тогда. Но не
кто иной, как государственный секретарь по ино-
странным делам г-н Наттинг написал книгу,4 от-
рывки из которой были недавно опубликованы в
лондонской газете «Тайме». Он совершенно ясно
показал, что между Англией и Израилем суще-
ствовал определенный сговор. В то же время он
употребил то же слово «ложь».

217. Однако, когда нам бросают такой вызов,
мы, к сожалению, должны вернуться к истории.
Я заверяю Совет со всей добросовестностью, на
которую способен человек, что ни сейчас, ни в
прошлом в арабском мире не существовало бы
никакой трагедии, если бы не кампания лжи,
которой характеризовалась британская колони-
альная империалистическая политика в араб-
ском мире. Достаточно сказать, что самые глу-
бокие причины той трагедии, которой мы зани-
маемся в настоящее время, а именно палестин-
ской проблемы, уходят корнями к декларации
Бальфура и что не кто иной, как сам лорд
Бальфур писал:

«Короче говоря, поскольку это касается Па-
лестины, державы не выступили ни с одним
изложением фактов, которое, по общему при-
знанию, не оказалось бы ложным, и ни с од-
ной декларацией о политике, которую они,
хотя бы по букве, не собирались нарушить».5

Я думаю, что это заявление лорда Бальфура яв-
ляется наилучшей возможной характеристикой
политической лжи.

4 Antony Nutting, No End of a Lesson; The Story of Suez
(London, Constable, 1967).

5 United Kingdom. Documents on British Foreign Policy,
1919— 19S9, 1st Series, Vol. IV (London, Her Majesty's Sta-
tionery Office, 1952), p. 345.

218. Я говорил об имеющихся в нашем распо-
ряжении доказательствах, и такие доказатель-
ства у нас есть. Фактически израильский летчик
Абрахам Велан в чине первого лейтенанта, чей
самолет был сбит над Дамаском, подтвердил,
что последние десять дней в израильском аэро-
порту Экрон находятся английские самолеты
типа «Вулкан». Он заявил, что эти самолеты
участвовали в нападении на Объединенную
Арабскую Республику, Иорданию и Сирию. Он
подтвердил далее, что для участия в агрессии
против Сирии и Объединенной Арабской Респуб-
лики с Кипра вылетели еще несколько англий-
ских самолетов, которые затем вернулись на
свою базу. Магнитофонная запись этого заявле-
ния израильского пилота отправлена в Совет
Безопасности в качестве документа, который
представляет дополнительные доказательства
участия Англии в агрессии.

219. Искусственно распространяется, особенно в
Соединенных Штатах, идея о том, что Изра-
иль— это маленькое, крошечное миролюбивое
государство, стремящееся только к миру и окру-
женное гадкими, агрессивно настроенными ара-
бами, твердо намеренными уничтожить его.
Официальные представители Израиля и сионист-
ские пропагандисты играют на чувствах масс,
стараясь вызвать к себе сочувствие. Я не буду
вдаваться в подробности, чтобы опровергнуть,
например, призыв г-на Эбана к миру, а лишь
напомню ему о тяжелом положении арабских
беженцев и о конфискации имущества, принад-
лежавшего арабам, а также о том, что сделали
израильтяне со Священным городом Иерусали-
мом, который и для нас является Священным
городом. Я лишь повторю здесь заявление, пере-
данное вчера по израильскому радио, как часть
психологической войны, которую израильтяне
ведут против населения всех арабских стран.
В этом заявлении, обращенном к арабам, гово-
рилось:

«Очень скоро ваши страны будут подвласт-
ны Израилю. Израильская армия гарантирует
безопасность населения. Для обеспечения ва-
шей безопасности каждый из вас должен де-
лать следующее: 1) не покидать своих домов,
2) закрыть двери и окна, 3) вывесить белый
флаг в доказательство того, что вы поняли
наши указания».

Таков пример официальной радиопередачи Из-
раиля, чей представитель явился сюда, чтобы за-
явить в Совете Безопасности, что Израиль не
питает каких-либо агрессивных замыслов про-
тив арабов и не стремится завладеть арабской
территорией.

220. Соединенное Королевство, чья колониаль-
ная армия убивала и преследовала арабов в
Адене, чья зловещая тень уже не нависает над
всей ее огромной колониальной империей, за ис-
ключением некоторых арабских территорий, из-
за его общеизвестной заинтересованности в их
нефти, намеревается увековечить свое колони-
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альное присутствие через свою креатуру — Из-
раиль.

221. С другой стороны, правительство Соеди-
ненных Штатов, огромные и мощные армии ко-
торых днем и ночью убивают народ Вьетнама,
начало войну против нашего собственного наро-
да, арабов. Но и в том и в другом случае, ни
вьетнамцы ни арабы не совершали никакой аг-
рессии против американцев. Правительство, а
не народ Соединенных Штатов, которое ведет
войну на уничтожение мужественного вьетнам-
ского народа с помощью сайгонских генералов,
ведет теперь такую же войну на уничтожение
арабского народа с помощью тель-авивских ге-
нералов: Моше Даяна и Менахема Бегина, на-
значение которого членам кабинета министров
прошло незамеченным и который является лиде-
ром партии Херут и прославленным героем мас-
сового убийства в Дейр-Яссине. Должен сказать,
что я с большим удивлением прочитал в статье,
опубликованной в очень респектабельной лон-
донской газете «Экономист», которую я регуляр-
но читаю каждую неделю, характеристику г-на
Менахема Бегина, которого, после того как он
ушел из состава руководства его партии, стали
именовать джентльменом.

222. То же самое правительство Соединенных
Штатов, которое нанесло поражение нацистским
военным преступникам в Германии, предостав-
ляет этим генералам помощь, деньги и оружие
для совершения геноцида по отношению к ара-
бам, но разрешите мне честно сказать вам, что
народ Вьетнама не умрет, несмотря на тысячи
ни в чем не повинных жертв, несмотря на амо-
ральную войну, которую ведут американцы, и
несмотря на уничтожение их городов и деревень.
Сила никогда не восторжествует над правдой.

223. Не будет также уничтожен и арабский на-
род, несмотря на действия британских королев-
ских военно-воздушных сил и Шестого флота,
находящихся, по собственному признанию г-на
Леви Эшкола, в его распоряжении. Наша земля,
земля арабов, пропитана кровью мучеников, от-
давших свою жизнь за свободу, независимость и
человеческое достоинство. Наше поколение, ко-
торое выросло между двумя мировыми войнами,
явилось свидетелем борьбы против империализ-
ма за честь и достоинство нашего отечества. Мы
и наши дети будем продолжать борьбу, зная,
что жизнь — это не что иное, как упражнение
в смерти и умирании. Пусть сионисты не обма-
нывают себя; они начали эту войну, они же бу-
дут отвечать за ее последствия.

224. Поступило сообщение, что моя собственная
страна, Сирия, а также Объединенная Арабская
Республика, Ирак и Алжир разорвали диплома-
тические отношения с правительством Соединен-
ных Штатов вследствие тех фактов, которые мы
самым искренним образом пытались изложить
Совету, равно как и из-за неизменно враждеб-
ной политики Соединенных Штатов по отноше •
нию к нам. Решение, к которому мы пришли, к

сожалению, неизбежно. Тем не менее в заклю-
чительных словах своего выступления я хочу вы-
разить наше сожаление по поводу того, что мы
зашли в такой тупик.

225. Мы не хотим ссоры с этой великой нацией,
с ее ведущими официальными, интеллектуаль-
ными и духовными центрами, с ее колледжами,
университетами и школами, с ее великими гу-
манными институтами и традициями, но у нас,
безусловно, есть основания для конфликта с
кучкой политиканов, с сионистами, которые вве-
ли в заблуждение и обманули эту великую стра-
ну и ее народ, настроив их против арабов, с ме-
ждународными сионистскими интриганами, ко-
торые поставили Соединенные Штаты на службу
своим корыстным интересам. Не странно ли, что
кое-кто из тех, кто выступал против войны во
Вьетнаме, сами теперь еще более решительно
требуют вмешательства Соединенных Штатов на
Ближнем Востоке, чтобы помочь Израилю. Раз-
ве это не явный случай шизофрении, «двойной
лояльности», единственной жертвой которой,
принесенной на алтарь патологических дейст-
вий сионистов и их невротической идеологии, бу-
дет народ Соединенных Штатов.

226. Мы, конечно, решительно выступаем против
всего этого, но в глубине души мы убеждены,
что истина, которая так ясна для нас в настоя-
щее время, так ясна сама по себе и, безусловно,
также ясна для многих присутствующих здесь,
станет ясна для всех. И тогда все увидят спра-
ведливость того, о чем мы говорим уже двадцать
лет.

227. Позиция моего правительства в отношении
резолюции, принятой сегодня вечером Советом,
ясна. Мы решительно возражаем против всяких
приобретений Израиля в результате «свершив-
шегося факта».

228. Мы считаем наивысшим долгом Совета при-
нятие незамедлительных мер для осуждения
агрессора, а именно Израиля, и применение
санкций, предусматриваемых Уставом. Незачем
говорить, что в течение последних двух месяцев
мы неоднократно предупреждали Совет Без-
опасности о неминуемой агрессии Израиля в
сговоре с империалистическими державами.

229. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я предоставляю слово представителю Соединен-
ных Штатов для осуществления его права на
ответ.

230. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Я не могу
пройти мимо некоторых заявлений, сделанных в
Совете представителем Сирии г-ном Томе.

231. Прежде всего он намеревался дать мне
юридическую консультацию по поводу моей
компетенции заседать здесь в Совете. В этом он
примыкает к компании других, кто в ходе дан-
ных прений пытался давать мне юридическую
консультацию. Я выслушал эту юридическую
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консультацию, и для меня она звучит как кон-
сультация человека, некомпетентного в области
права. Передо мной находится принятая едино-
гласно повестка дня. Я не нахожу в этой повест-
ке дня каких-либо жалоб на Соединенные Шта-
ты. Г-н Томе всегда может предложить тот или
иной пункт повестки дня, который может быть
обсужден в соответствующее время.

232. Я могу лишь прийти к заключению, что
речь г-на Томе была написана до того, как я вы-
ступил с категорическим отрицанием военного
или какого-либо иного участия Соединенных
Штатов в прискорбном конфликте, который про-
исходит в настоящее время. Я еще раз хочу ска-
зать для сведения г-на Томе и его соотечествен-
ников, для сведения членов Совета, что в этом
конфликте не участвуют ни авианосцы Соединен-
ных Штатов, ни военные самолеты, ни войска в
составе добровольцев, ни что-либо еще в этом
роде. Есть старая американская жаргонная по-
говорка: если вы окажетесь в таком положении,
когда вашим словам не верят, то обычно гово-
рят: «Либо докажи, либо замолчи». Я не отношу
этого к г-ну Томе.

233. В качестве доказательства мы предложили
Совету очень простой способ проверки правиль-
ности заявлений, которые берутся вне контек-
ста,— через посредство нашей Организации. Мы
предложили нашей Организации выделить на-
блюдателей для проверки правильности этих не-
обоснованных заявлений. Моя страна окажет им
наилучший прием. Я думаю, что это будет наи-
лучшим доказательством, которое я могу пред-
ложить в отношении этих крайне подстрекатель-
ских и абсолютно необоснованных заявлений в
адрес Соединенных Штатов.

234. Одно заявление я должен категорически от-
вергнуть, ибо оно касается самой сути нашего
общества — это заявление о том, что тот или
иной гражданин Соединенных Штатов имеет
«двойную лояльность» по отношению к своей
стране, потому что он привязан к земле своих
предков. Таков, как я считаю, смысл замечания
г-на Томе. Наша страна — это плюралистичес-
кое общество. Наши граждане происходят по-
чти из всех стран земного шара. В этом источник
нашей силы как нации, из которого проистекает
полнокровность американской жизни, в нашей
культуре, наших институтах, наших традициях
и во всем, что мы делаем. Мы не признаем кон-
цепции, согласно которой, если граждане нашей
страны — независимо от их убеждений, религии
и от того, кем были их предки,— проявляют ин-
терес к земле своих предков, то это свидетель-
ствует о «двойной лояльности» наших граждан
и об отсутствии у них приверженности к нашим
американским институтам. Я был членом прави-
тельства при президенте Кеннеди. Одной из са-
мых замечательных особенностей этого прави-
тельства, которая представляет собой интерес
для всего мира, явилось посещение президентом
Кеннеди земли своих предков, которое приветст-

вовали все американцы, независимо от их уоеж-
дений, религии, традиций и происхождения.

235. Я сожалею, что г-н Томе не понимает на-
шей страны, хотя он и прожил в ней долгое вре-
мя. Наши граждане верны своей стране. Его
упоминание о настроениях наших граждан, как
я уже говорил на днях, абсолютно неуместно.
Я бы мог опротестовать его заявление и потре-
бовать постановления об его неуместности, но я
считал, что нам следует заслушать его, ибо я
глубоко верю в принцип свободы высказываний
каждого из государств — членов Организации
Объединенных Наций.

236. Но я все же хочу заявить, что членам Ор-
ганизации Объединенных Наций не подобает
вмешиваться в наши внутренние дела. Мы не
решились бы делать это по отношению к любой
стране мира. Мы не решились бы сделать это
и по отношению к стране г-на Томе, население
которой состоит из людей, исповедующих раз-
личные религии и придерживающихся различ-
ных традиций. Мы просто не можем допустить
и не допускаем подобных высказываний в адрес
нашей страны.

237. Как я уже сказал на днях, нашу политику
можно одобрять или не одобрять, хвалить или
критиковать в этом Совете, ибо Совет — всемир-
ный орган, мы не обладаем иммунитетом в этом
смысле. Но мы обладаем иммунитетом в вопро-
се обсуждения здесь настроений наших граж-
дан, их мнений, любых мнений, которые они мо-
гут иметь в смысле осуществления их демокра-
тических, гражданских и конституционных прав.

238. В заключение я хотел бы сказать следую-
щее — и здесь мы, пожалуй, можем вернуться к
причинам наших затруднений. Здесь распростра-
нялась «утка» — самая настоящая «утка» — о
том, что Соединенные Штаты в какой-то мере
причастны к так называемым заговорам против
Сирии. Я выступил перед Советом и заявил со
всей ответственностью, что это обвинение абсо-
лютно необоснованно. Повторять необоснован-
ные заявления и просто выдвигать обвинения —•
это не означает дать доказательства или подкре-
пить обвинения, это означает только распрост-
ранение клеветы. Я должен категорически опро-
вергнуть подобное заявление, как клеветничес-
кое и абсолютно необоснованное.

239. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Соединен-
ного Королевства, который просил разрешения
выступить для осуществления своего права на
ответ.

240. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Я не отниму много
времени у Совета, касаясь обвинений, только
что выдвинутых представителем Сирии. Но ког-
да предъявляется конкретное обвинение, необ-
ходимо дать на него конкретный ответ.

241. Здесь было сделано три таких обвинения.
Одно из них было передано по радио Дамаска,

28



и, следовательно, то, что заявил сегодня вечером
представитель Сирии, уже не ново. Моему пра-
вительству оно уже известно и было уже им
опровергнуто. Еще одно обвинение было выдви-
нуто радио Каира, а на третьем обвинении я
остановлюсь несколько позднее.

242. Я зачитаю заявление министерства оборо-
ны моей страны по поводу первых двух обвине-
ний:

«Голословное утверждение радио Дамаска
о том, что, согласно показаниям захваченного
в плен израильского летчика, десять дней на-
зад в Израиль прибыло семнадцать самолетов
«Вулкан», является абсолютно ложным и не
имеет — повторяю — не имеет под собой ни-
каких оснований.

Переданное по каирскому радио сообщение
о том, что в бомбардировке египетских пози-
ций на Синае участвовали английские бомбар-
дировщики «Канберра», также является
сплошным вымыслом и абсолютно необосно-
ванно».

Я хочу сказать представителю Сирии, что он
отнюдь не способствует успеху своего дела, по-
вторяя здесь обвинения, которые уже были оп-
ровергнуты; я сказал бы даже больше — если
уж выдвигать обвинения, то следовало бы поза-
ботиться о том, чтобы их нельзя было немедлен-
но и полностью опровергнуть.

243. Третье обвинение заключалось в том, что
в недавних налетах участвовали английские са-
молеты, базирующиеся на английских авианос-
цах. Фактически же в этом районе находилось
только два английских авианосца, если вообще
можно говорить об их присутствии в данном
районе, ибо оба они находились за тысячу миль
от места событий и в то время они оба стояли
на якоре в гавани. И хотя представитель Сирии,
возможно, этого не знает, но известно, что само-
лет не может взлететь с авианосца, когда послед-
ний стоит на якоре в гавани. Поэтому я бы по-
просил представителя Сирии обратить внимание
на опровержения, которые уже были сделаны,
и осознать, что успеху его дела не может способ-
ствовать то, что он явился сюда с обвинениями,
которые можно полностью опровергнуть.

244. Наконец, в отношении нашей политики по
этому вопросу я хотел бы повторить то, что ска-
зал наш министр иностранных дел в палате об-
щин в начале этих событий. Вот что он сказал и
вот какова политика, которой строго следует
мое правительство,— она ясна. Эта политика
официально объявлена и широко признается
всеми партиями моей страны:

«Позиция правительства — и я убежден, что
парламент поддержит меня в этом смысле,—
состоит в том, что Великобритания должна
стремиться не примкнуть к той или иной сто-
роне, а обеспечить мирное решение проблем,
возникающих в данном районе; наши интере-

сы в этой ситуации совпадают с интересами
других стран в данном районе, как и во всем
мире. Парламенту будет интересно узнать, что
всем нашим войскам в данном районе даны
инструкции избегать какого-либо участия в
конфликте».

245. Такова политика, установленная моим пра-
вительством, которая была официально объяв-
лена и скрупулезно проводится в жизнь.

246. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Последним оратором в моем списке значится
представитель Марокко. Я приглашаю его за-
нять место за столом заседаний Совета и сде-
лать заявление.

247. Г-н БЕНХИМА (Марокко) (говорит по-
французски): Благодарю вас, г-н Председатель,
за разрешение выступить. Во-первых, я должен
принести извинения за то, что взял слово в столь
поздний час, после того как постоянные члены
Совета Безопасности заверили Председателя,
что их выступления будут краткими. Но не в
меньшей мере я должен просить Совет извинить
меня и за мое выступление, которое я надеюсь
сделать по мере возможности кратким, даже
если оно и выйдет за рамки времени, которое
Совет любезно мне предоставил. Сознание ис-
полненного сегодня вечером долга, несомненно,
дает членам Совета право разойтись как можно
скорее.

248. Однако как представитель арабского госу-
дарства я не могу считать после только что
принятого решения, что завершенная сегодня
работа дает мне право на заслуженный отдых.

249. С моей стороны, безусловно, самонадеянно
выступить сразу, когда я еще не оправился от
потрясения, вызванного принятым Советом ре-
шением, и в то же время найти в себе мораль-
ные силы, чтобы воздержаться от некоторых от-
кровенных высказываний, и физические силы,
чтобы не показать Совету, как я расстроен.

250. Верно, что первостепенным долгом Совета
Безопасности является обеспечение мира. Я при-
соединяюсь к словам признательности в адрес
членов Совета за усилия, прилагавшиеся ими за
последние две недели кризиса здесь, в Совете,
или в столицах их стран, чтобы покончить с этим
конфликтом и найти решение, которое гаранти-
ровало бы создание, если не сразу, то хотя бы
на долговременной или кратковременной основе
прочных условий для возвращения к справедли-
вому миру на здравой и стабильной базе.

251. Но за последние два дня, то есть с начала
агрессии Израиля против арабских государств,
мы видели, что интенсивность и целенаправлен-
ность этих усилий возросла. Исторический опыт
показывает, что сейчас, по-видимому, еще слиш-
ком рано выявить все мотивы, заставить стены
говорить и раскрыть, что происходило на закры-
тых встречах различных делегаций и привело к
мерам, принятым в последнюю минуту. Позднее
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у нас еще будет время прочитать о том, что про-
изошло. Мы еще увидим, что писатели из неко-
торых стран, которые сегодня отрицают свою от-
ветственность за это решение, признают с боль-
шой духовной честностью роль, сыгранную их
странами в нынешнем кризисе. Именно это име-
ло место в отношении суэцкого кризиса, по по-
воду которого государства — члены Генеральной
Ассамблеи и Совета Безопасности слышали
опровержения, выражавшиеся в тоне искренно-
сти и морального авторитета; сегодня же книги
во всем мире, часто под сенсационными заголов-
ками, разоблачают действительные тайны, свя-
занные с суэцким кризисом. Когда-нибудь госу-
дарства — члены нашей Организации смогут
узнать действительные тайны и этого нового
кризиса и хода его развития.

252. Теперь я считаю необходимым пояснить
заявление моего коллеги, представителя Сирии,
причем я убежден, что он полностью согласится
с моим толкованием, ибо это заявление вызвало
различные замечания и комментарии со стороны
представителя Соединенных Штатов. Когда пред-
ставитель Сирии ссылался на поведение части
населения этого города, не скажу, что всей стра-
ны, это явилось законным замечанием со сторо-
ны представителя делегации, которому, возмож-
но, угрожали смертью и который был свидете-
лем того, что некоторые лица безнаказанно
устраивают демонстрации перед зданием Орга-
низации Объединенных Наций во время заседа-
ния Совета Безопасности, который слышал ос-
корбительные выкрики в адрес Генерального
секретаря и отдельных делегаций, который ви-
дел, как некоторые лица подходят к автомаши-
нам, чтобы узнать, какой стране они принадле-
жат и получить возможность выкрикивать через
окно машины оскорбления, которые я не реша-
юсь повторить здесь, чтобы не шокировать при-
сутствующих.

253. Мы не бросаем вызов социальной структуре
великой страны, не говоря уже об ее демократи-
ческих институтах. Но мы можем бросить вы-
зов — и я бы хотел, чтобы мои слова были вос-
приняты объективно,— давлению, которое посто-
янно оказывается на нас и на Совет Безопасно-
сти. Я слышал, как уважаемые представители
Организации Объединенных Наций упоминали
о широком воздействии психологической кампа-
нии, которую ведут пресса и телевидение этой
страны в течение последних двух дней. И несмо-
тря на гостеприимство, которое я хочу официаль-
но отметить здесь, несмотря на заботу, которую
проявляют представительство Соединенных Шта-
тов и местные власти, чтобы создать наиболее
благоприятные условия для нашего пребывания
здесь, кое-кому представляется, что при обсуж-
дении подобных проблем Совету следовало бы
подумать, не будет ли благоразумным перенести
прения из таких районов мира, где психологиче-
ское воздействие свободы слова может поме-
шать ходу прений.

254. Я уверен, что посол Голдберг поймет тг
чувства, которые побудили меня дополнить за-
явление представителя Сирии и выразить поже-
лание, чтобы прения в этом Совете и действия
делегаций были ограждены от известного влия-
ния и нажима.

255. Вернемся к сути вопроса: Совет только что
единогласно принял резолюцию. Хотя делегация
Марокко оставляет за собой право выступить по
основной проблеме, она была бы последней из
тех, кто станет оспаривать право Совета принять
решение, особенно когда оно принято едино-
гласно. Но Совет — это не только форум, где
заслушиваются свидетели, это также суд, где
должны выноситься политические и моральные
суждения, и первейшим долгом Совета 5 июня,
когда представитель Объединенной Арабской
Республики подал жалобу по поводу агрессии
Израиля, было, по-моему, начать с определения
того, кто совершил агрессию. Среди всех заяв-
лений и даже в комментариях печати мы не
нашли ни единого указания на то, что военные
действия начали арабы, или заявлений, оспари-
вающих тот факт, что Израиль нанес первый
удар. Если бы и остались какие-либо сомнения,
то знаменательным является тот факт, что г-н
Эбан, большой знаток процедуры работы нашей
Организации и поистине выдающийся мастер
риторики, счел необходимым прибыть сюда, что-
бы ответить на вопросы, касающиеся данной
проблемы — вопросы, которые, к сожалению, не
были заданы. Мы считаем недопустимым — и я
говорю не как представитель арабского государ-
ства, а как член Организации Объединенных
Наций,— чтобы, когда начинаются военные дей-
ствия, побочные вопросы заслоняли главную
проблему или чтобы Совет Безопасности пытал-
ся найти ее решение в своих прениях, невдава-
ясь в основные причины, которые привели к этим
прениям и поставили мир за последние 24 ча-
са перед лицом войны, истоки которой нам впол-
не понятны, но исход которой невозможно пред-
сказать.

256. Страна, которая взяла на себя ответствен-
ность, не услышала здесь, в зале заседаний Со-
вета, ни единого слова сожаления, не говоря уже
об осуждении ее инициативы. В Каире арабы
заверили Генерального секретаря, что они не
начнут войну, и здесь, в Совете, представители
арабских стран повторили свои заверения. По-
ведение арабских делегаций здесь и действия
самих арабских стран доказывают — причем мы
также можем послать комиссии для установле-
ния фактов, чтобы проверить это,— что не пред-
принимались никакие меры, которые с военной
точки зрения указывали бы на подготовку к на-
падению. Нам скажут, конечно, что, когда речь
идет о военных мероприятиях, бесполезно пы-
таться провести грань между действиями оборо-
нительного и агрессивного характера. Я не на-
мерен позволить г-ну Эбану безнаказанно про-
тащить эту инсинуацию в свое выступление. Мы
готовы просить его установить истину в этом
вопросе. Ему достаточно лишь проконсультиро-
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ваться у любого стратега или обратиться к лю-
бому справочнику по стратегии, чтобы узнать,
что действия, предпринятые Израилем, носили
агрессивный, а не оборонительный характер.

257. Еще более серьезный аспект принятого те-
перь решения — я говорю это без всякой горечи,
а лишь с глубоким уважением к членам Совета,
с которыми я имею честь сотрудничать и кото-
рые полностью сознают свою высокую ответст-
венность,— заключается в том, что Совет не вы-
нес своего суждения по данному вопросу, что
чревато самыми серьезными последствиями.
Возможно, что Совет стремился покончить с пре-
ниями, но он, несомненно, не стремился найти
путь к урегулированию данного кризиса. Возмож-
но, что Совет предпринял непосредственную ме-
ру, но, перефразируя высказывания некоторых
историков, которые говорят, что текущее реше-
ние часто влияет на будущее, я скажу сегодня,
что Совет предопределил будущее, что он создал
прецедент. Завтра любая страна, которая по-
чувствует себя сильной либо благодаря своей
собственной мощи, либо потому, что ей оказыва-
ется поддержка или обещана солидная поддер-
жка, сможет начать агрессию, будучи убеждена,
что Совет Безопасности потратит двое суток на
прения, а затем, чтобы оградить мир, решит в
конце концов потребовать прекращения огня, ос-
тавив нерешенным вопрос об ответственности
инициатора агрессии. Как бывший член Совета,
я считаю себя вынужденным заявить об этом с
такой же уверенностью, как и нынешние члены
Совета, которые занимались сегодня этой проб-
лемой и уверены, что они выполнили свой долг.

258. Я бы хотел также упомянуть здесь, в Сове-
те (и я делаю это с робостью, ибо я не обладаю
ни большим политическим опытом, который по-
зволил бы мне делать подобные заявления, ни
тем более самонадеянностью, чтобы выносить
суждения о членах Совета), о том, что в этих
прениях мы были свидетелями нового явления,
отдельные аспекты которого являются, быть мо-
жет, удовлетворительными, но имеются и другие
очень серьезные аспекты, которые необходимо
отметить. Мы видели как четыре великие держа-
вы без всякого труда объединились в качестве
авторов резолюции, в которой ни слова не гово-
рится об определении ответственности агрессора.
Это нечто новое. Мы первыми одобрили бы пол-
ное взаимопонимание между великими держава-
ми в интересах международного мира. Однако,
если именно решение такого характера привело
к коллективному молчанию в вопросе определе-
ния агрессора или действий, вызвавших этот
кризис, то мы можем предвидеть, какие опасно-
сти может повлечь за собой такая позиция в по-
следующие годы. Никакая диалектика, какой бы
могущественной она ни была и независимо от
того, из какой идеологии и культуры она проис-
текает, не сможет рассеять туман, который оку-
тывает этот вопрос в данный момент.

259. Мы были свидетелями первого заседания п
первого решения «клуба великих держав», чле-

ны которого, как мы искренне верим и надеем-
ся, придут к общей точки зрения во имя между-
народного правосудия, справедливости и мира,
в условиях которого региональные соображения,
совместно со стратегическими позициями и вза-
имодействием мировых сил, на которых они ос-
нованы, не приведут к внезапному возникнове-
нию нежелательных настроений.

260. Ни одна страна не придает больше значе-
ния авторитету Организации Объединенных На-
ций, чем моя. По счастливой случайности нас
приняли в Организацию Объединенных Наций в
1956 году, когда обсуждался вопрос о суэцком
кризисе. Когда мы познакомились с работой Ор-
ганизации Объединенных Наций и всеми ее го-
сударствами-членами, на нас произвело очень
большое впечатление то обстоятельство, что две
великие державы, несмотря на их союзнические
обязанности и множество тесных уз дружбы,
очень мужественно — и об этом мужестве не за-
были, что бы ни говорилось сегодня — решили
сказать своим союзникам, своим друзьям: ваша
ответственность не подлежит сомнению. К наше-
му удивлению, сегодня мы не слышим со сторо-
ны четырех великих держав, в другой междуна-
родной обстановке, указания самозванной ма-
ленькой стране, которая всегда проводит поли-
тику агрессии, на то, что две великие державы
сочли вполне возможным сказать в то время.

261. Может, пожалуй, показаться, что эти два
замечания не относятся к делу, но когда я был
студентом, на меня произвела сильное впечатле-
ние книга о битве под Верденом, автор которой
писал, что однажды, когда Фошу и Петену пред-
ставлялись доклады, докладчика перебили сле-
дующим замечанием: «Не рассказывайте мне о
событиях, скажите лишь, что они означают».
Именно о значении данного события я и хотел
полнее рассказать Совету.

262. Однако я не хочу злоупотреблять вашей
снисходительностью, продолжая подробно изла-
гать эти обоснованные соображения, которые,
как я должен указать, я высказал не только в
качестве представителя арабской страны, но и в
качестве представителя государства — члена
Организации Объединенных Наций, которое, как
я могу сказать, не боясь возражений, в каждом
серьезном кризисе оказывало нашей Организа-
ции всемерную поддержку, соизмеримую с ее
возможностями, а иногда и превышающую ее
финансовые и политические возможности.

263. Наша политика основывается на одном из
немногочисленных принципов, действенность ко-
торых была подтверждена Второй мировой вой-
ной и свободой, провозглашенной на принципе,
который был символом веры для целого поколе-
ния, а именно о моральном авторитете Органи-
зации Объединенных Наций и уверенности ь
том, что она является оплотом против агрессии
и несправедливости. В качестве поборников это-
го принципа мы и выступаем сегодня с вполне
понятным душевным волнением.
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264. Я должен также сказать несколько слов в
связи с некоторыми замечаниями представителя
Израиля, который, несомненно, владея искусст-
вом риторики, обошел молчанием все основные
причины и стадии этого кризиса, но обстоятель-
но говорил о праве нации на существование и на
свое место в мире.

265. Моя страна неоднократно и здесь, и в дру-
гих местах излагала нашу, я бы сказал, филосо-
фию в отношении этого принципа. Мы не оспа-
риваем право любой этнической или расовой,
группы, любого вероисповедания собираться в
любом уголке земного шара, чтобы создать свой
национальный очаг и свою нацию. Но мы возра-
жаем против того, что, хотя многие страны все
еще призывают иммигрантов, чтобы заселить
имеющееся у них свободное пространство, выбор
пал на самое слабое политическое единство за
всю историю человечества — слабое, ибо оно
еще недостаточно твердо стояло на своих ногах
и только что завоевало свободу, открыв тем са-
мым путь к расчленению арабской территории,
чтобы поселить там людей, которые свободны
идти куда они пожелают, но которые изгнали
других людей, проживших здесь гораздо больше
двух тысяч лет, о которых так часто говорят.
Эта ошибка, с которой согласились в 1948 году,
привела к целому ряду трагических событий,
конца которым еще не видно.

266. Вот уже двадцать лет арабов обвиняют в
подготовке к войне. Некоторое время тому назад
кто-то утверждал, что арабы потребовали выво-
да Чрезвычайных вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций, хотя их присутствие
явилось выражением международной заботы о
мире на Ближнем Востоке. Но кто отказался
разрешить выполнить резолюцию [1001 (ES-I)]
Генеральной Ассамблеи, требовавшую отправки
на Ближний Восток войск Организации Объеди-
ненных Наций на территории, о которых шла
речь в то время? Высокомерие, с которым эта
резолюция была отвергнута, дает мне сегодня
право назвать объяснения г-на Абба Эбана чис-
той софистикой, если не лицемерием, ибо здесь
есть свидетели, которые все еще помнят слова
министра иностранных дел Израиля того вре-
мени или собственные высказывания г-на Эба-
на о ценности данной резолюции, когда он был
постоянным представителем Израиля при Орга-
низации Объединенных Наций. Кто неизменно
игнорировал резолюции Генеральной Ассамблеи,
Соглашения о перемирии и осуждения Совета
Безопасности? Именно арабы всегда соглаша-
лись остаться в проигрыше — мне очень больно
говорить об этом,— они соглашались остаться в

проигрыше, чтобы оградить принцип доверия к
Организации Объединенных Наций и признания
ее авторитета в надежде на то, что торжество и
устойчивость этого принципа обеспечит им спра-
ведливость.

267. Сегодня вечером их постигло новое разрча-
рование. Я не намерен защищать дело, которое
другие ораторы до меня защищали с таким
красноречием, но я заверяю вас, что те, кто хо-
чет основывать политику их страны на между-
народном доверии, получили сегодня вечером
удар, который поколебал их веру и который, ес-
ли он повторится или, вернее, если он не будет
компенсирован, как это должно быть сделано,
значительно подорвет, если и не полностью
уничтожит их веру в Организацию.

268. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Советом Безопасности
принято решение, призывающее заинтересован-
ные правительства в качестве первого шага при-
нять безотлагательно все меры для немедленно-
го прекращения огня и прекращения всех воен-
ных действий в этом районе.

269. Мы считаем, г-н Председатель, что это еди-
нодушно принятое решение Совета будет выпол-
нено сегодня же, без всякого промедления, и что
Председатель Совета примет необходимые меры
в целях прекращения агрессии.

270. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В своем первом заявлении я говорил о своей
уверенности в том, что, настоятельно призывая
стороны незамедлительно выполнить положения
этой резолюции, я выражаю единодушное поже-
лание членов Совета. Я могу заверить предста-
вителя Союза Советских Социалистических Рес-
публик, что я приму необходимые меры и шаги
к тому, чтобы с нашей стороны было сделано
все с целью побудить стороны выполнить это ре-
шение.

271. Далее я могу информировать Совет о том,
что Секретариат уже отправил телеграммы в сто-
лицы соответствующих государств.

272. В моем списке больше не числится желаю-
щих выступить. Я проконсультируюсь с членами
Совета по поводу даты нашего следующего засе-
дания. Теперь мы закроем заседание с тем усло-
вием, что члены Совета будут находиться в го-
товности на тот случай, если обстоятельства и
ход событий потребуют срочного созыва заседа-
ния.

Заседание закрывается в 23 час. 20 мин.
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